EASYLIFE 2

Warnhinweise 6 Monate — 22 kg /Warnings 6 months — 22 kg /
Avvertenze 6 mesi — 22 kg / Waarschuwingen 6M — 22kg /
Ostrzezenia 6 M — 22 kg / Mises en garde 6M - 22 kg /
Advertencias 6 meses — 22 kg / Avisos de atencdo 6 M — 22 kg /
Figyelmeztetések 6M — 22kg / Avertismente 6 luni—22 kg /
Ynodei€elg mpoeibomnoinong 6 M — 22 kg /

Avisos de atencao 6 M — 22 kg / Advarsler 6M — 22kg /
Advarselshenvisninger 6 M — 22 kg / Varningar 6 man.—22 kg /
Varoitusohjeet 6 M — 22 kg / |]spéjamoji nuoroda 6 M - 22 kg /
Bridinajuma norades: no 6 ménesu vecuma lidz 22 kg svaram /
Upozorenja 6 M — 22 kg / Vystrazné pokyny 6 més. — 22 kg /
Vystrazné upozornenia 6 M — 22 kg / Hoiatusjuhised 6k — 22kg /
aaS YY — el 1A sl clali )Y/ MonepenykyBanbHi BKasiBKY;

LTV BikOM Big 6 N 1iB | 1O JOCATHEHHA HUMM Barv 22 Kr /

A"p 22 - p'wTIn 6 DaT? nNnTR / 6M — 22kg igin uyarilar /

fudou 6 wiau - 22 nn. / Petunjuk peringatan 6M - 22kg /

Opozorila 6M — 22kg / Amaran 6M - 22kg /
MpepynpeaunTensHble ykasaHusa Ansa Bo3pacTa oT 6 mecAues A0 22 Kr /
Upozorenja 6M — 22kg / MpeaynpeantenHu ykasanua 6M — 22kg
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DE - WICHTIG: BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN

WARNUNG

¢ | assen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.

¢ Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

¢ \lergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

¢ | assen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

e VVerwenden Sie immer das Rickhaltesystem.

e \lergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des \Wagens auf3er Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden

¢ \lergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagen-
aufsatz oder der Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.

¢ Dieser Kinderwagen ist geeignet fur Kinder ab 6 Monaten bis zu
einem Gewicht von 22 kg.



EN - IMPORTANT: READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

WARNING!

® Do not let the child play with this product.

e This product is not suitable for running or skating.

¢ Ensure that all the locking devices are engaged before use.

* Never leave the child unattended.

® Always use the restraint system.

¢ To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e This stroller is suitable for children from 6 months up to a weight of 22 kg.

e This seat unit is not suitable for children under 6 months.

* Never use the cupholder in combination with an infant car seat.
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¢ Diese Sitzeinheit ist fur Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet.
¢ \lerwenden Sie den Becherhalter nicht in Kombination mit einer
Babyschale.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

* Laden Sie nie mehr als 5 kg in den Einkaufskorb.
* Dieser Kinderwagen ersetzt kein Bett. Wenn ihr Kind Schlaf benétigt sollte es in ein dafiir geeignetes Bett gelegt werden.
¢ Den Kinderwagen nicht zusammenklappen, wenn ein Kind darin sitzt.
® Schutzen Sie ihr Kind vor intensiver Sonneneinstrahlung. Das Verdeck bietet keinen vollstandigen Schutz vor
gefahrlicher UV-Strahlung.
* Verwenden Sie diesen Wagen nur fir die vorgesehene Anzahl von Kindern (1).
* Am Griff und/oder der Riickenlehne und/oder an den Seiten des Wagens befestigte Lasten beeintrachtigen
die Standfestigkeit des Wagens.
* Bitte verriegeln Sie unbedingt die Feststellbremsen wenn Sie Ihr Kind in den Wagen setzen oder herausnehmen.
* Achten Sie insbesondere in 6ff entlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand des Kinderwagens.
 Halten Sie den Kinderwagen immer fest, wenn Sie sich im StraRenverkehr oder auf einem Bahnsteig befinden. Selbst
bei eingerasteter Bremse kann der Luftzug eines Fahrzeugs oder Zugs den Kinderwagen mit sich reien.
* Benutzen Sie keine Treppen, Rolltreppen oder sonstige Transportmittel wahrend sich das Kind im Kinderwagen befindet.
 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie (iber Bordsteinkanten, Schienen, Schotter, Kopfsteinpflaster usw. fahren.
« Uberpriifen Sie regelmaRig alle Komponenten des Kinderwagens auf
Anzeichen von Verschleif? oder beschadigte Teile und halten Sie sich dabei an die Anweisungen aus dem Kapitel ,Wartung und Reinigung”
* Verwenden Sie nur zugelassenes Zubehor.
* Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn ein oder mehrere Teile
gebrochen bzw. gerissen sind oder fehlen.
* Verwenden Sie nur original Ersatzteile. Es kann unsicher sein andere Ersatzteile zu verwenden.
¢ Vermeiden Sie den Kontakt des Kinderwagens mit Salzwasser, damit sich kein Rost bildet.
* Den Kinderwagen nicht am Strand verwenden.
* Wird der Kinderwagen nicht verwendet, muss er fur Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.
* Falls der Kinderwagen langer in der Sonne stand, vergewissern Sie sich bitte, bevor Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen, dass kein Teil Uberhitzt ist.
Wird das Produkt der Sonne ausgesetzt, kann dies Farbveréanderungen bei Materialien und Stoffen verursachen.
* Benutzen Sie den Kinderwagen nicht auf Treppen oder Rolltreppen: Sie kdnnten unvorhergesehener Weise die Kontrolle dariber verlieren.
¢ Achten Sie auf einzelne Stufen oder Bordsteinkanten.
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SAFETY INSTRUCTIONS

* Never put more than 5 kg in the shopping basket

* This stroller does not replace a cot or a bed. Please use a suitable pram, cot or bed if your child need to sleep.

* Never fold the stroller when a child is sitting in it.

® Protect your child from strong sunlight. The hood does not provide complete protection from dangerous UV rays.

 Use this stroller only for the number of children (1) for which it has been designed.

* Any load attached to the handle and/or to the back of the backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.

® Ensure that the parking brake is engaged as you place your child in or take your child out of the stroller.

* Take special care to ensure the stroller stands firmly and safely when using public transport.

* Always hold on to the stroller when you are close to traffic or trains. Even if the brake is engaged, the draught from the vehicle can move the stroller

* Never ascend or descend stairs or escalators with the child inside or when using other means of transportation.

 Be careful when moving over kerbs, tracks, gravel, cobblestones, etc.

* Regularly inspect the stroller for any signs of wear or damaged parts and refer to the Maintenance and Cleaning instructions.

® Only use approved accessories

* Do not use if any part of the product is broken, torn or missing

* Use only original replacement parts. It may be unsafe ot use substitutes.

* Prevent the stroller from coming into contact with salty water. It may cause rusting.

¢ Do not use the stroller on the beach.

*\When not in use, the stroller should be kept out of reach of children.

o |f the stroller has been exposed directly to sunlight for a long time, leave it to cool down before placing your child in it. Prolonged exposure to direct
sunlight may cause the colour of the materials and fabric to fade.

* Never use the stroller on staircases or escalators: you could suddenly loose control of it.

* Always pay attention when going up and down steps or pavements.

To avoid all risk of suffocation, never give children objects with cords or strings attached, or leave them close to such objects.

® Ensure that during these operations the moving parts of the stroller do not come into contact with your child.

* Make sure that the person using the stroller knows how to use it safely.

* The product must only be assembled by an adult.

* This product must only be used by an adult.



* Um eine Erdrosselungsgefahr zu vermeiden, dem Kind keine Gegenstande mit Kordeln geben oder diese in seine Nahe legen.

* Vergewissern Sie sich bei der Verstellung, dass die beweglichen Teile des Kinderwagens nicht mit dem Korper des Kindes in Beriihrung kommen.
* Vergewissern Sie sich, dass auch andere Benutzer Uber die richtige Funktion des Kinderwagens Kenntnis haben.

® Das Produkt darf nur von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.

* Dieses Produkt darf ausschlielich von Erwachsenen benutzt werden.

WARTUNG UND REINIGUNG

Der Benutzer ist fir die regelmaRige Wartung und Pflege verantwortlich

* Bitte den Bezug vor der ersten Verwendung waschen

« Es ist besonders wichtig, dass alle gangigen Teile und Mechanismen regelmaRig mit einem Trockenschmiermittel behandelt werden. Uberschiissige
Riickstande sollten Sie mit einem weichen Tuch abwischen.

* Verwenden Sie zur Reinigung des Rahmens nur milde Reinigungsmittel und ein feuchtes Tuch und trocknen Sie ihn griindlich

* \Weiterhin ist es wichtig, dass Bremsen, Rader und Reifen wéhrend der Benutzung unbeschadigt sind.

* Prifen und reinigen Sie diese Komponenten daher regelmaRig und reparieren bzw. ersetzen Sie diese bei Bedarf.

* Sollte der Kinderwagen mit Salzwasser in Bertihrung gekommen sein, so waschen Sie dieses bitte unverziiglich mit frischem Leitungswasser ab.

* Die abnehmbaren Stoffteile konnen bei max. 30°C mit mildem Waschmittel auf Schonwaschgang gewaschen werden. Das Sonnendach konnen Sie bei
max. 30°C mit mildem Waschmittel von Hand waschen. Bitte tberprifen Sie vor der Wasche stets die Pflegehinweise auf dem Etikett, nicht schleudern,
nicht maschinell oder in der prallen Sonne trocknen und nicht bigeln.

*\Wenn der Kinderwagen nass geworden ist, lassen Sie ihn bitte aufgefaltet mit aufgespanntem Sonnendach komplett trocknen um Schimmelbildung zu
vermeiden. Keinesfalls den Kinderwagen im feuchten Zustand einlagern.

* Wir empfehlen die Verwendung eines Regenverdecks bei nassem Wetter.

 Fuhren Sie keine Veranderungen am Produkt durch. Bei Reklamationen oder Problemen kontatkieren Sie bitte ihren Handler.

® Der Wagen sollte alle 24 Monate gewartet werden.



MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of the stroller

* Please wash the cover before you use it the first time

e |t is particularly important to ensure that all moving parts and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.

* Clean the frame with a soft damp cloth and mild detergent, wiping away any excess water with a dry cloth.

e |tis important that that brakes, wheels and tires are not impaired during use.

* Inspect and clean them regularly and repair or replace if necessary.

* Should the stroller be exposed to salt water, please rinse the frame with clean fresh water as soon as possible.

* The detachable fabrics are machine washable at max. 30°C (85°F) , the canopy can be hand-washed with mild detergent at max. 30°C (85°F). Please
always check the fabric care label before washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do not expose to direct sunlight when drying.

o If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts to dry completely to prevent mold. Never store in a damp environment.

*We recommend to use a raincover in wet weather.

* Do not make any modifications to the product. If you have any complaints or problems, please contact your supplier.

* A service should be scheduled every 24 months.



GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig Gber den Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft
wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren
nach dem Erstverkauf dieses Produkts Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie). Bitte Gberprifen Sie
das Produkt nach dem Kauf, oder wenn es im Versandhandel gekauft wurde nach Erhalt, umgehend auf Vollstandigkeit, Herstellungs- und Materialfehler.
Bitte bewahren Sie den datierten Nachweis Uber den Kauf stets auf.

2. Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen dieser Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen,
muss das Produkt in einem vollstandigen und sauberen Zustand an den urspriinglichen Einzelhandler (der es Ihnen erstmalig verkauft hat) zurlickgegeben
werden und ein Nachweis Uber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original vorgelegt werden. Bitte bringen oder schicken Sie das Produkt nicht direkt
zum Hersteller.

3. Die Garantie deckt keine Schéaden ab, die durch Fehlgebrauch, duRRere Einflisse (Wasser, Feuer, Unfélle 0.8.), normalen Verschleil oder durch Be-
handlung und Benutzung entstanden sind, die im Gegensatz zu den Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen. Die Garantie wird nur gewahrt,
wenn Reparaturen oder Veranderungne ausschlieflich durch Personen vorgenommen werden, die hierzu befugt waren und stets nur Original Bau- und
Zubehorteile verwendet wurden.

4. Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage der jeweils anwendbaren Gesetze bestehenden Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Ver

kaufer wegen der Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst. Die Garantie gilt nur fir den urspriinglichen K&ufer und ist auf niemanden bertragbar, der
Besitz oder Eigentum am Produkt erlangt.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, ihr Produkt ordnungsgemaf zu entsorgen um die Umwelt zu schiitzen. Wenn Sie ihr Produkt nicht mehr benutzen stellen Sie bitte
sicher, dass Sie das Proudkt gemaR der kommunalen Entsorgungsbestimmungen entsorgen.



WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was initially sold by a retailer to a costumer.

1. The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and appearing, at the date of purchase or appearing withing a term of two (2) years
from the date of purchase from the retailer who initially sold the product to a consumer (manufacturer's warranty). Please check the product with respect
to completeness and manufacturing or material defects immediately at the date of purchase or immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the warranty please take or ship the product to the original retailer, who initially sold
this product to you in a clean and complete condition and submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take or ship the
product to the manufacturer directly.

3.This warranty does not cover any damages which result from misuse, environmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and tear or
failure to comply with the instructions provided in this user manual. The warranty does not apply if modifications and services were performed by unautho-
rizhed persons of if non-original components and accessories were used.

4.This warranty does not affect any statutory consumer rights, including claims in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer

may have against the seller or the manufacturer of the product. The warranty is not transferable to anyone who obtains possession or ownership other than
the orginal purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly dispose of your product. When you stop using your product, please make sure you dispose of
the product in accordance to your local waste management regulations for correct disposal.
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IT - IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE

¢ Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.

¢ Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.

¢ Prima dell’'uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

* Non lasciare mai il bambino incustodito.

e Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

® Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita
distanza durante le operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

¢ Prima dell’uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta,
della navicella o del seggiolino auto siano correttamente agganciati.

¢ Questo passeggino € adatto a bambini di eta a partire da 6 mesi fino
a un peso di 22 kg.

e Questa seduta non € adatta per bambini di eta inferiore a 6 mesi.

e Non usare mai il portabicchiere in combinazione con Car Seat.
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NL - BELANGRIJK: LEES ZORGVULDIG EN BEWAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

WAARSCHUWING

¢ Nooit het kind zonder toezicht laten

e /org ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten voor dat
je het product gebruikt

e Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklappen
van het product om letsel te voorkomen

¢ | aat het kind niet met dit product spelen

e Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden

e Altijd het veiligheidstuigje gebruiken

e Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, of het
autostoeltje goed vast zit op het kinderwagenchassis

e Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren

e Deze kinderwagen is geschikt voor kinderen vanaf 6 maanden tot een
gewicht van 22 kg.

e Gebruik de bekerhouder niet in combinatie met een babyschaal.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Non caricare mai il cesto della spesa con pit di 5 kg.

¢ Questo passeggino non sostituisce un letto. Se il vostro bambino & stanco e dovrebbe dormire, & preferibile adagiarlo in un letto idoneo.

* Non chiudere il passeggino se il bambino vi & seduto dentro.

* Proteggere il bambino dai forti raggi del sole. La cappotta non offre una protezione completa dai raggi UV pericolosi.

* Usare questo passeggino solo per il numero previsto di bambini (1).

o Carichi fissati al manico e/o allo schienale e/o ai lati del passeggino ne compromettono la stabilita.

 Bloccare sempre i freni di arresto sedendo o prelevando il bambino dal passeggino.

* In particolare in mezzi di trasporto pubblico prestare attenzione che il passeggino sia in una posizione stabile.

* Tenere sempre fermo il passeggino se ci si muove nel traffico stradale o su una banchina di una stazione. Anche se il freno & inserito la corrente d'aria di
un veicolo o di un treno puo trascinare con sé il passeggino.

* Non usare scale, scale mobili o altri mezzi di trasporto se il bambino si trova nel passeggino.

* Prestare attenzione attraversando marciapiedi, binari, ghiaia, acciottolato, ecc.

e Controllare a intervalli regolari tutti i componenti del passeggino per verificare che non presentino tracce di usura o danni e rispettare le istruzioni riportate
nel capitolo “Manutenzione e pulizia”

* Usare solo accessori omologati.

* Non usare il passeggino se una o piu parti sono rotte o staccate o mancano.

* Usare solo ricambi originali. Luso di ricambi diversi pud compromettere la sicurezza.

e Evitare il contatto del passeggino con |'acqua salata per evitare la formazione di ruggine.

* Non usare il passeggino in spiaggia.

* Se il passeggino non € in uso, conservarlo lontano dalla portata dei bambini.

* Se il passeggino & stato lasciato al sole per un periodo prolungato, accertarsi che nessun componente sia surriscaldato prima di sedervi il bambino. Se il
prodotto viene esposto al sole, cid puo causare variazioni del colore dei materiali e dei tessuti.

* Non usare il passeggino su scale e scale mobili: & possibile perderne il controllo in modo imprevedibile.

* Prestare attenzione a singoli scalini o marciapiedi.

® Per evitare il pericolo di strozzamento, non dare al bambino oggetti con corde né riporli nelle sue vicinanze.

* Durante la regolazione, accertarsi che le parti mobili del passeggino non vengano a contatto con il corpo del bambino.

 Accertarsi che anche altri utenti abbiano familiarita con il funzionamento corretto del passeggino.

o |l prodotto pud essere assemblato solo da un adulto.

* Questo prodotto puo essere usato esclusivamente da adulti.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® Laad nooit meer dan 5 kg in het boodschappenmandije.

* Deze wagen dient niet ter vervanging van een bed. Als uw kind moet slapen, dient het in een daarvoor geschikt bed te liggen.

* Klap de kinderwagen niet ineen als uw kind erin zit.

* Bescherm uw kind tegen intensieve zonnestraling. De kap biedt geen volledige bescherming tegen gevaarlijke UV-straling.

* Gebruik deze wagen alleen voor het beoogde aantal kinderen (1).

* Aan de greep en/of rugleuning en/of de zijkanten van de wagen bevestigde lasten hebben een negatieve invioed op de stabiliteit van de wagen.

® Zet in elk geval de remmen vast als u uw kind in de wagen zet of het eruit haalt.

® Let er met name in openbare vervoersmiddelen op dat de kinderwagen veilig staat.

* Houd de kinderwagen altijd vast als u zich in het verkeer begeeft of op een perron bevindt. Zelfs als de kinderwagen op de rem staat kan de zuigkracht
van een voertuig of trein hem met zich meesleuren.

* Gebruik geen trappen, roltrappen of andere transportmiddelen terwijl het kind in de kinderwagen zit.

*\Wees voorzichtig als u over stoepranden, rails, grind, kasseien e.d. rijdt.

* Controleer alle componenten van de kinderwagen regelmatig op tekenen van slijtage of beschadigde onderdelen en volg daarbij de instructies uit het
hoofdstuk ‘Onderhoud en reiniging’.

* Gebruik alleen goedgekeurd toebehoren.

* Gebruik de kinderwagen niet als een of meer onderdelen zijn gebroken
of gescheurd of ontbreken.

* Gebruik alleen originele vervangende onderdelen. Het kan onveilig zijn om andere vervangende onderdelen te gebruiken.

* Vermijd contact van de kinderwagen met zout water, om roest te voorkomen.

* Gebruik de kinderwagen niet aan het strand.

* Als de kinderwagen niet wordt gebruikt, dient hij ontoegankelijk voor kinderen te worden opgeborgen.

* Mocht de kinderwagen langere tijd in de zon hebben gestaan, overtuig u er dan van dat geen onderdeel te heet is, voordat u uw kind in de kinderwagen
zet. Als het product wordt blootgesteld aan de zon, kan dat leiden tot kleurveranderingen bij materialen en stoffen.

* Gebruik de kinderwagen niet op trappen of roltrappen: u zou per ongeluk de controle erover kunnen verliezen.

® Pas op bij treden of stoepranden.

* Om gevaar voor verstikking te voorkomen, het kind geen voorwerpen met een koord geven of deze in zijn buurt leggen.

® Zorg er bij het instellen voor dat de bewegende onderdelen van de kinderwagen niet in aanraking komen met het lichaam van het kind.

® Zorg ervoor dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de juiste werking van de kinderwagen.

* Het product mag alleen door een volwassene in elkaar worden gezet.

* Dit product mag uitsluitend door volwassenen worden gebruikt.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

L'utente & responsabile di una manutenzione e di una cura periodiche

e Lavare il rivestimento prima dell'uso

o E di particolare importanza che tutte le parti e i meccanismi mobili vengano trattati a intervalli regolari con un lubrificante a secco. Residui superflui
dovrebbero essere rimossi con un panno morbido.

* Per la pulizia del telaio, usare solo detergenti delicati e un panno umido e asciugare a fondo.

e Inoltre & importante che durante I'uso i freni, le ruote e gli pneumatici non presentino danni.

® Pertanto, controllare e pulire questi componenti a intervalli regolari e ripararli o sostituirli se necessario.

* Se il passeggino viene a contatto con acqua salata, lavarlo immediatamente con acqua potabile pulita.

 Le parti in tessuto rimovibili possono essere lavate a max. 30 °C con un detersivo delicato e con un lavaggio per delicati. La cappotta parasole puo essere
lavata a mano a max. 30 °C con un detersivo delicato. Prima del lavaggio controllare sempre le istruzioni di manutenzione sull’etichetta, non centrifugare, non
asciugare a tamburo o direttamente al sole e non stirare.

* Se il passeggino si & bagnato, lasciarlo asciugare completamente da aperto con cappotta parasole abbassata per evitare la formazione di muffa. Non
conservare mai il passeggino se umido.

 In caso di precipitazioni, consigliamo I'uso di una copertura per la pioggia.

* Non modificare il prodotto. In caso di reclami o problemi contattare il rivenditore.

* |l passeggino dovrebbe essere sottoposto a manutenzione ogni 2 anni.
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ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig onderhoud en verzorging.

*\Was de overtrek voor de eerste keer gebruiken.

* Het is erg belangrijk dat alle beweeglijke delen en mechanismen regelmatig worden behandeld met een droog smeermiddel. Overtollige resten dient u
met een zacht doekje af te vegen.

* Gebruik voor het reinigen van het frame enkel milde reinigingsmiddelen en een vochtig doekje en maak het grondig droog.

* Verder is het belangrijk dat remmen, wielen en banden tijdens gebruik onbeschadigd zijn.

* Controleer en reinig deze componenten daarom regelmatig en repareer of vervang ze indien nodig.

* Mocht de kinderwagen in contact zijn gekomen met zout water, was dit dan zo snel mogelijk af met schoon kraanwater.

* De afneembare stoffen onderdelen kunnen met een mild wasmiddel op max. 30°C met een programma voor fijne was worden gewassen.

Het zonnedak kunt u op max. 30°C met een mild wasmiddel met de hand wassen. Controleer voér het wassen altijd de reinigingsinstructies op het etiket,

niet centrifugeren, niet machinaal of in de felle zon drogen en niet strijken.

* Als de kinderwagen nat is geworden, laat hem dan opengevouwen met uitgeklapt zonnedak volledig drogen om schimmelvorming te voorkomen. Berg
de kinderwagen in geen geval in vochtige toestand op.

* Wij adviseren bij regenachtig weer een regenhoes te gebruiken.

* Verander niets aan het product. Bij klachten of problemen kunt u contact opnemen met uw dealer.

¢ De wagen dient om de 24 maanden een onderhoudsbeurt te krijgen.
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GARANZIA

Le disposizioni di garanzia seguenti valgono solo nel Paese in cui questo prodotto & stato venduto al dettaglio a un consumatore per la prima volta.

1. La garanzia copre tutti i difetti di produzione e di materiale esistenti al momento dell'acquisto o comparsi entro due (2) anni dalla prima vendita di questo
prodotto al dettaglio a un consumatore (garanzia del produttore). Controllare il prodotto immediatamente dopo I'acquisto o, se & stato acquistato per
corrispondenza, dopo la ricezione per verificare che sia completo e che non presenti difetti di produzione e di materiale. Conservare sempre la ricevuta
riportante la data dell'acquisto.

2. In presenza di danni non continuare ad usare il prodotto. Per usufruire di prestazioni di garanzia, il prodotto deve essere restituito completo e pulito

al rivenditore al dettaglio originario (che I'ha venduto per la prima volta) con una prova di acquisto (scontrino o fattura) originale. Non portare o spedire il
prodotto direttamente al produttore.

3. La garanzia non copre danni causati da un uso scorretto, influenze esterne (acqua, incendio, incidenti o simili), usura normale o trattamento e uso non
conformi alle indicazioni riportate in queste istruzioni per I'uso. La garanzia viene concessa solo se le riparazioni e le modifiche vengono eseguite esclusi-
vamente da persone autorizzate e se sono stati usati solo componenti e accessori originali.

4. Questa garanzia non pregiudica diritti del consumatore vigenti in virtu di leggi rispettivamente applicabili, né diritti sul rivenditore a causa di inadempien-
za contrattuale del prodotto. La garanzia vale solo per I'acquirente originario e non pud essere ceduta con il prodotto.SMALTIMENTO

Prestare attenzione a smaltire il prodotto correttamente nel rispetto del’ambiente. Se il prodotto non viene pit usato, accertarsi che venga smaltito secondo
le disposizioni comunali per lo smaltimento dei rifiuti.

SMALTIMENTO

Prestare attenzione a smaltire il prodotto correttamente nel rispetto del’ambiente. Se il prodotto non viene pit usato, accertarsi che venga smaltito secondo
le disposizioni comunali per lo smaltimento dei rifiuti.
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De onderstaande garantiebepalingen gelden alleen in het land waar dit product voor de eerste keer via de detailhandel aan een consument werd verkocht.

1. De garantie dekt alle productie- en materiaalfouten die op het moment van koop bestonden of die binnen twee (2) jaar na de eerste keer verkopen van
het product via de detailhandel aan een consument zijn opgetreden (garantie van de fabrikant). Controleer het product na de koop, of als het via een postor
derbedrijf werd gekocht na ontvangst, direct op volledigheid, productie- en materiaalfouten. Gelieve het bewijs van aanschaf met datum goed te bewaren.

2. Mocht het product beschadigd zijn, dan mag het niet meer in gebruik worden genomen. Om een beroep te kunnen doen op deze garantie moet het
product in een volledige en schone toestand bij de oorspronkelijke speciaalzaak (die het u voor de eerste keer heeft verkocht), worden teruggegeven en
een origineel bewijs van aanschaf (bon of factuur) worden overlegd. Gelieve het product niet direct naar de fabrikant te brengen of te sturen.

3. De garantie dekt geen beschadigingen die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, invioeden van buitenaf (water, vuur, ongelukken e.d.), normale slijtage of
door behandeling en gebruik welke indruisen tegen de instructies in deze gebruiksaanwijzing. De garantie wordt enkel verleend als reparaties of verande-

ringen uitsluitend worden uitgevoerd door personen die hiertoe bevoegd waren en als altijd originele onderdelen en origineel toebehoren werden gebruikt.
4. Door deze garantie worden noch de op basis van de toepasselijke wetten bestaande consumentenrechten noch rechten tegenover de verkoper wegens

contractbreuk inzake het product beinvioed. De garantie geldt enkel voor de oorspronkelijke koper en is niet overdraagbaar op personen die het product in
bezit of eigendom krijgen.

AFVALVERWIJDERING

Denk eraan dat u het product op een correcte manier afvoert om het milieu te besparen. Als u uw product niet meer gebruikt, zorg er dan voor dat u het
overeenkomstig de gemeentelijke bepalingen voor afvalverwijdering afvoert.
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PL - WAZNE: PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZt OSC JAKO ODNIESIENIE

OSTRZEZENIE

¢ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki

e Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzadzenia blokujgce sa
wigczone

e Aby unikng¢ obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest odsuniete kiedy
rozkfada sie lub sktada niniejszy wyrob

* Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie tym wyrobem

* o siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku ponizej 6. miesigca zycia

® /awsze uzywaj systemu zapie¢

e Sprawdz, czy urzadzenia mocujgce gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy sg prawidiowo zatgczone przed uzyciem

¢ Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach

¢ \\Wozek jest przeznaczony dla dzieci powyzej 6. miesigca zycia, ktérych
waga nie przekracza 22 kg.

¢ Nie uzywac uchwytu na kubek w potaczeniu z fotelikiem dla niemowlat.
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FR - IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

AVERTISSEMENT

* Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance

e S'assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés
avant utilisation

e Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant a |'écart lors du
dépliage et du pliage du produit

* Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit

¢ Ce siege ne convient pas a des enfants de moins de 6 mois

¢ Toujours utiliser le systeme de retenue

e \érifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siege ou du
siege-auto sont correctement enclenchés avant utilisation

¢ Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades
en rollers

¢ Cette poussette convient a des enfants agés de plus de 6 mois et
pesant jusqu’a 22 kg.
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

* W koszyku na zakupy wolno umieszczaé¢ maks. 5 kg tadunku.

* Wozek nie zastepuje t6zeczka. Gdy dziecko potrzebuje snu, powinno zosta¢ potozone w odpowiednim f6zeczku.

* Nie skfada¢ wozka, gdy siedzi w nim dziecko.

 Chroni¢ dziecko przed intensywnymi promieniami stonecznymi. Daszek nie zapewnia petnej ochrony przed niebezpiecznymi promieniami UV.

¢ \Wozek zostat zaprojektowany do uzytkowania przez 1 dziecko.

* Obciazanie uchwytu, oparciu lub bokéw woézka pogarsza jego stabilnosc.

® Podczas wkiadania dziecka do wozka i wyjmowania go nalezy bezwzglednie zaciagna¢ hamulec postojowy.

* Nalezy zwrdci¢ szczegolng uwage na stabilng pozycje wdzka, szczegolnie w publicznych srodkach transportu.

® Zawsze nalezy mocno trzyma¢ wézek w trakcie poruszania sie w ruchu ulicznym lub przebywania na peronie. Nawet, gdy hamulec jest zaciagniety,
podmuch powietrza generowany przez samochdéd lub pociag moze porwac wozek.

 Nie korzysta¢ ze schoddw, schodéw ruchomych ani podobnych srodkéw transportu, gdy dziecko znajduje sie w wozku.

® Zachowac ostroznos$¢ przy pokonywaniu kraweznikéw, torowisk, powierzchni szutrowych, kostki brukowej itp.

* Regularnie sprawdza¢ wszystkie elementy wozka pod katem oznak zuzycia lub uszkodzenia, przestrzegajac instrukcji podanych w rozdziale , Konserwacja
i czyszczenie'

® Stosowac tylko certyfikowane akcesoria.

* Nie uzywac¢ wozka, gdy min. jedna cze$¢ jest zlamana, zerwana lub brakujaca.

® Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych. Uzywanie innych czeéci zamiennych moze by¢ niebezpieczne.

* Unika¢ kontaktu wozka ze stona woda, aby nie powstata rdza.

* Nie uzywac wozka na plazy.

* Gdy wozek nie jest uzywany, musi by¢ przechowywany w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Jezeli wozek stat przez diuzszy czas na stonicu, przed posadzeniem dziecka w wozku nalezy sie upewnié, ze zaden z elementow nie jest nagrzany. Jezeli
produkt zostanie narazony na dziatanie sftorica, moze to skutkowac odbarwieniami tkanin i materiatow.

* Nie uzywac wobzka na schodach ani na schodach ruchomych: istnieje ryzyko utraty kontroli nad wézkiem.

* Uwazac na pojedyncze stopnie lub krawezniki.

® Aby unikna¢ ryzyka uduszenia, nie dawac dziecku ani nie umieszcza¢ w jego poblizu przedmiotoéw ze sznurkiem.

® Przy zmianie ustawienia upewnic¢ sie, ze ruchome czesci wézka nie maja kontaktu z ciatem dziecka.

* Upewni¢ sig, ze inni uzytkownicy posiadaja wiedze o prawidiowym uzywaniu wozka.

* Produkt moga skfadac tylko osoby doroste.

® Produktu moga uzywac tylko osoby doroste.

20



¢ N'utilisez pas le porte-gobelet en meme temps qu'une coque pour
bébé.
CONSIGNES DE SECURITE

* Ne chargez pas plus de 5 kg dans le panier.

 Cette poussette ne remplace pas un lit. Si votre enfant a besoin de dormir, veuillez utiliser un lit prévu a cet effet.

* Ne pas replier la poussette lorsqu’un enfanty est assis.

* Protégez votre enfant contre un ensoleillement intense. La capote n'offre aucune protection compléte contre les rayons UV dangereux.

* N'utilisez cette poussette que pour le nombre d’enfants prévu (1).

* Des charges fixées sur la poignée et/ou le dossier et/ou les cotés de la poussette nuisent a sa stabilité.

 Verrouillez impérativement les freins de sécurité lorsque vous posez votre enfant dans la poussette ou I'en sortez.

* Faites particuliérement attention dans les transports publics & ce que la poussette soit dans une position stable et sre.

* Tenez toujours fermement la poussette lorsque vous vous trouvez sur la chaussée ou sur un quai. Méme lorsque le frein est enclenché, un véhicule ou
un train peut provoquer un effet de souffle qui emporte la poussette.

* N'utilisez pas les escaliers, les escalators ou tout autre moyen de transport lorsque |I'enfant se trouve dans la poussette.

* Soyez prudent quand vous roulez sur des bordures, des rails, du gravier, des pavés, etc.

 Vérifiez régulierement qu‘aucun composant de la poussette ne présente de signes d’usure ou de dommages et respectez les consignes figurant au
chapitre « Entretien et nettoyage ».

* N'utilisez que les accessoires autorisé par le fabricant.

* N'utilisez pas la poussette si une ou plusieurs piéces sont cassées, arrachées ou manquantes

* N'utilisez que des piéces de rechange d’origine. Lutilisation d'autres piéces de rechange comporte des risques.

« Evitez de mettre en contact la poussette avec de |'eau salée pour empécher la formation de rouille.

* Ne pas utiliser la poussette a la plage.

 Si la poussette n'est pas utilisée, elle doit étre rangée dans un endroit inaccessible pour les enfants.

* Sj la poussette reste au soleil pendant une période prolongée, veuillez vous assurer qu'aucune piéce n'est surchauffée avant d'y asseoir votre enfant. Si
le produit est exposé au soleil, il peut en résulter la décoloration de certaines matiéres et substances.

* N'utilisez pas la poussette dans les escaliers ou les escalators : Vous pourriez en perdre le contréle de maniére inopinée.

* Faites attention aux marches individuelles ou aux bordures.

® Pour éviter tout risque d'étranglement, ne donnez pas d'objets avec des cordons aux enfants ou ne les mettez pas a leur proximité.

® Lors du réglage, assurez-vous que les pieces mobiles de la poussette ne viennent pas en contact avec le corps de I'enfant.

* Assurez-vous que les autres utilisateurs connaissent le bon fonctionnement de la poussette.

® L e produit ne peut étre assemblé que par un adulte.

* Ce produit ne peut étre utilisé que par des adultes.
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KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za regularna konserwacije i pielegnacje produktu.

® Przed pierwszym uzyciem wyprac tapicerke.

® Szczegdlnie wazne jest, aby wszystkie eksploatowane elementy i mechanizmy regularnie smarowac suchym smarem. Nadmiar smaru nalezy zetrze¢
miekka Sciereczka.

* Do czyszczenia ramy uzywac tylko fagodnych $rodkéw czyszczacych i wilgotnej Sciereczki, a nastepnie dokladnie ja osuszy¢.

*\Wazne jest takze, aby hamulce, kota i opony nie byty uszkodzone w trakcie uzytkowania.

* Dlatego elementy te nalezy regularnie sprawdza¢ i w razie potrzeby naprawi¢ lub wymienic.

* Jezeli nastapi kontakt woézka ze stona woda, nalezy niezwitocznie umyc¢ go $wieza, biezaca woda.

* Zdejmowane elementy tekstylne mozna pra¢ w temp. maks. 30°C przy uzyciu tagodnego $rodka pioracego w programie do tkanin delikatnych. Daszek
przeciwstoneczny mozna my¢ recznie w temp. 30°C przy uzyciu tagodnego $rodka pioracego. Przed praniem zawsze nalezy sprawdzi¢ wskazowki
dotyczace prania podane na etykiecie, nie uzywac¢ programu wirowania, nie suszy¢ w suszarce ani w petnym sforicu oraz nie prasowac.

* Jezeli wozek ulegnie zmoczeniu, nalezy go roztozy¢ i pozostawi¢ do wyschniecia z rozpietym dachem, aby zapobiec powstaniu ple$ni. Nie magazynowac
wozka, jezeli nie jest on catkowicie suchy.

* W razie deszczowej pogody zalecamy uzywanie ostony przeciwdeszczowej.

* Nie dokonywac¢ zmian w produkcie. W razie reklamacji lub problemoéw prosze skontaktowac sie ze sklepem.

*Wézek powinien by¢ poddawany konserwaciji co 24 miesiace.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Lutilisateur est responsable du soin et de I'entretien réguliers

® Lavez la housse avant la premiére utilisation

o |l est particulierement important de traiter régulierement avec un lubrifiant sec toutes les piéces et mécanismes courants. Vous devriez essuyer avec un
chiffon doux tous les résidus.

* Pour nettoyer le cadre, utilisez uniguement un détergent doux et un chiffon humide et séchez-le bien ensuite.

|| est qui plus est important que les freins, les roues et les pneus ne soient pas endommagés pendant |"utilisation.

* Controlez et nettoyez régulierement ces composants et réparez ou remplacerles si nécessaire.

* Si la poussette devait entrer en contact avec de |'eau salée, lavez-la immédiatement & |'eau claire.

 Les piéces en tissu amovibles peuvent étre lavées a la machine sur cycle délicat a 30°C max. avec un détergent doux. Vous pouvez laver la capote a la
main a 30°C max. avec un détergent doux. Avant le lavage, vérifiez toujours les conseils d’entretien sur I'étiquette, ne pas essorer, ne pas sécher a la
machine ou en plein soleil. Ne pas repasser.

* Sj la poussette a été mouillée, laissez-la sécher complétement a I'état déplié, capote entiérement déployée, afin d'éviter la formation de moisissures. Ne
jamais ranger la poussette a I'état humide.

* Nous recommandons |'utilisation d'un habillage pluie par temps humide.

* Ne procédez a aucune modification du produit. Pour toute réclamation ou probléme, veuillez contacter votre revendeur.

® La poussette doit étre entretenue tous les 24 mois.
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GWARANCJA

Ponizsze postanowienia gwarancyjne obowiazuja tylko w kraju, w ktérym ten produkt zostat po raz pierwszy sprzedany przez sklep detaliczny konsumentowi.

1. Gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne i materiatowe, ktore wystepowaty w momencie zakupu lub ktére wystapity w ciagu dwaoch (2) lat od
pierwszej sprzedazy tego produktu przez sklep detaliczny konsumentowi (gwarancja producenta). Produkt nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci, wad
produkeyjnych i materiatowych po zakupie lub w przypadku handlu wysytkowego niezwtocznie po otrzymaniu przesytki. Zawsze nalezy przechowywac
dowdd zakupu z data.

2. Jesli wystepuja wady, produktu nie wolno uzytkowac. Aby maéc skorzystac ze $wiadczen w ramach niniejszej gwarancji, nalezy zwréci¢ kompletny pro-
dukt po wezedniejszym wyczyszczeniu do pierwotnego sklepu detalicznego (tego, w ktérym zostat zakupiony po raz pierwszy) oraz przediozy¢ oryginalny
dowad zakupu (paragon lub faktura). Prosimy nie oddawac ani nie odsyta¢ produktu bezposrednio do producenta.

3. Gwarancja nie pokrywa wad, ktore powstaly na skutek nieprawidlowego uzytkowania, czynnikéw zewnetrznych (wody, ognia, wypadkéw itd.), normal-
nego zuzycia lub postepowania i uzytkowania w sposéb niezgodny z wytycznymi zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Gwarancja jest uznawana tylko
wtedy, gdy naprawy i zmiany wykonuja wylacznie osoby do tego uprawnione i gdy stosowano tylko oryginalne czesci konstrukcyjne i akcesoria.

4. Niniejsza gwarancja nie narusza ani praw konsumenta, obowiazujacych na podstawie majacych zastosowanie przepisdw, ani praw zwigzanych z roszcze-

niami wobec sprzedawcy z tytutu produktu sprzecznego z umowa. Gwarancja przystuguje wytacznie pierwotnemu kupujacemu i nie podlega przeniesieniu
na osoby, ktore przejely produkt w posiadanie lub staly sie jego wiascicielami.

UTYLIZACJA

Nalezy zadbac o prawidiowa utylizacje produktu w celu ochrony srodowiska. Gdy produkt przestanie by¢ potrzebny, nalezy zadba¢ o jego utylizacje zgodnie
z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji.
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GARANTIE

Les dispositions de garantie suivantes ne sont valables que dans le pays ou ce produit a été vendu pour la premiére fois & un consommateur par le biais du
commerce de détail

1. La garantie couvre tous les vices de fabrication et de matériau existant au moment de I'achat ou étant apparus dans un délais de deux (2) ans aprés

la vente initiale de ce produit a un consommateur via le commerce de détail (garantie fabricant). Veuillez impérativement vérifier immédiatement que le
produit est complet et qu’il ne présente aucun vice de fabrication et de matériau aprés I'achat ou a réception en cas de vente par correspondance. Veuillez
toujours conserver les preuves d'achat datées.

2. En cas de dommages, le produit ne peut plus étre utilisé. Pour tout recours dans le cadre de la présente garantie, le produit doit &tre remis parfaitement
propre et dans son intégralité au détaillant initial (celui qui vous I'a vendu la premiére fois) et I'original de la preuve d'achat (ticket de caisse ou facture) doit
étre présenté. Priere de ne pas envoyer ou amener directement le produit au fabricant.

3. La garantie ne couvre pas les dommages survenus suite a une mauvaise utilisation, a des facteurs extérieurs (eau, feu, accident ou autre), usure norma-
le ou par le traitement et |'utilisation contraires aux instructions de ce mode d’emploi. La garantie n'est assurée que si des réparations ou des modifications
sont réalisées exclusivement par des personnes homologuées et si seuls des accessoires et des piéces d'origine ont été utilisés.

4. Cette garantie n'influence en rien les droits des consommateurs existant sur la base des lois respectivement applicables ou les droits de recours a I'en-

contre du vendeur pour non-conformité du produit. La garantie s'applique uniquement aux vendeurs initiaux et ne peut pas étre transférée a une personne
prenant possession du produit ou en devenant propriétaire.

ELIMINATION

Pensez a éliminer votre produit en bonne et due forme pour protéger I’environnement. Si vous n'utilisez plus votre produit, assurez-vous qu'il soit éliminé
conformément aux dispositions d'élimination de votre commune.
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ES - IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTEY MANTENERLAS
PARA FUTURAS CONSULTAS

ADVERTENCIA

® No dejar nunca al nino desatendido

® Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre estan engranados
antes del uso

¢ Para evitar lesiones, asegurese de que el nino se mantiene alejado
durante el desplegadoy el plegado de este producto

* No permita que el nifno juegue con este producto

e Este asiento no es adecuado para ninos menores de 6 meses

e Usar siempre el sistema de retencion

e Comprobar que los dispositivos de sujecion del capazo, del asiento o
de la silla de coche estan correctamente engranados antes del uso

e Este producto no es adecuado para correr o patinar

e Esta silla de paseo es adecuada para ninos a partir de los 6 mesesy
de hasta 22 kg de peso.

¢ No utilice el portavasos en combinacién con un portabebés.
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PT - IMPORTANTE: LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA

AVISOS

* Nunca deixe a crianga abandonada

e \Verifique se todos os pontos de encaixe estao bem fixos antes de
usar o produto

e Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho esta afastado, do
produto, enquanto o abre e fecha

¢ Nao deixe que o seu filho brinque com este produto

¢ Este assento nao é adequado para um bébé com idade inferior a 6 meses

e Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu filho estiver no assento

¢ \erifique se alcofa, o assento reversivel ou 0 assento auto estao
correctamente encaixados antes de usar o produto

* Nao é conveniente utilizar este produto aquando da realizacéo de
patinagem ou corrida

e Este carrinho de bebé é adequado para criangas desde os 6 meses
até aos 22 kg de peso.
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

* No ponga nunca més de 5 kg en la cesta de la compra.

 Este cochecito no sustituye a una cuna o una cama. Si el nifno necesita dormir, péngalo en una cama adecuada.

* Nunca pliegue la silla de paseo cuando haya un nifio sentado en ella.

* Proteja al nino de la luz solar intensa. La capota no proporciona proteccién completa contra los peligrosos rayos UV.

o Utilice esta silla de paseo solo para el nimero de nifos (1) para los que ha sido disefiada.

e Cualquier carga fijada a la empunadura y/o a la parte trasera del respaldo y/o a los lados de la silla de paseo afectara a su estabilidad.

* Asegurese de bloquear los frenos cuando coloque o saque al nifio de la silla de paseo.

* Asegurese de que la silla de paseo se mantenga firme y segura cuando utilice el transporte publico.

* Siempre sujete la silla de paseo cuando esté cerca del trafico o de los trenes. Incluso si el freno esté accionado, la corriente de aire del automoévil o del
tren puede mover la silla de paseo.

* Nunca suba o baje escaleras o escaleras mecanicas o utilice otros medios de transporte con el nino sentado en la silla de paseo.

* Tenga cuidado con bordillos, pistas, grava, adoquines cuando maneje la silla de paseo.

* Compruebe regularmente todos los componentes de la silla de paseo para ver si hay signos de desgaste o piezas danadas y siga las siguientes instruc-
ciones del capitulo “Mantenimientoy limpieza”

* Utilice tnicamente accesorios homologados.

* No utilice la silla de paseo si alguna pieza estéa rota, danada o falta.

 Utilice unicamente piezas de recambio originales. Puede ser inseguro usar otras piezas de recambio.

o Evite el contacto de la silla de paseo con el agua salada porque puede formarse dxido.

* No utilice la silla de paseo en la playa.

® Cuando no utilice la silla de paseo, debe mantenerse fuera del alcance de los nifios.

 Sj la silla de paseo ha estado expuesta al sol durante mucho tiempo, deje que se enfrie antes de sentar al nifo. La exposicion prolongada a la luz directa
del sol puede hacer que el color de los materiales y de la tela se decolore.

* No utilice la silla de paseo en escaleras o escaleras mecanicas: puede perder el control de la misma de forma inesperada.

* Siempre preste atencion al subiry bajar escaleras o aceras.

* Para evitar todo riesgo de asfixia, nunca le dé al nino objetos con cordones ni tampoco los deje cerca de su alcance.

® Al ajustar la silla de paseo, asegurese de que las partes moviles no entren en contacto con el cuerpo del nifio.

* Asegurese de que los demas usuarios también estén informados sobre como funciona la silla de paseo.

* Solo un adulto puede montar este producto.

® Solo un adulto puede usar este producto.
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e Nao utilize o porta-copos com uma cadeira auto.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

* Nunca carregue mais do que 5 kg no cesto de compras.

* Este carrinho de bebé nao substitui nenhuma cama ou berco. Se o seu filho precisar de dormir, ele deve ser colocado numa cama ou berco adequado(a).

O carrinho de bebé nao deve ser fechado, se nele se encontrar um bebé.

* Proteja o seu filho contra uma exposicdo intensa aos raios solares. A capota nao oferece uma protecéo total contra uma radiacao UV perigosa.

* Utilize este carrinho apenas para o numero de bebés previsto para tal (1).

* As cargas colocadas na pega e/ou no encosto e/ou nas laterais do carrinho afetam a estabilidade do carrinho.

* Blogueie impreterivelmente os travdes de estacionamento, ao colocar ou retirar o seu filho no/do carrinho.

® Ao utilizar transportes publicos, preste especial atencdo a uma posicao segura do carrinho de bebé.

* Segure sempre firmemente o carrinho de bebé, sempre que circular na via publica ou numa plataforma ferroviaria. Mesmo com o travao engatado, a
corrente de ar de um veiculo ou de um comboio pode afetar a estabilidade do carrinho de bebé, deslocando-o.

* Nao utilize escadas, escadas rolantes ou outros meios de transporte enquanto o seu filho se encontrar dentro do carrinho de bebé.

* Tenha cuidado ao circular por bermas, carris, cascalho, piso em paralelo, etc.

« Verifique regularmente todos os componentes do carrinho de bebé relativamente a sinais de desgaste ou pecas danificadas e respeite as instrugoes
contidas no capitulo “Manutencéo e limpeza"

* Utilize apenas acessorios aprovados.

* Nao utilize o carrinho de bebé, caso uma ou mais pecas se encontrem rompidas, fissuradas ou em falta.

* Utilize apenas pecas sobressalentes originais. A utilizagdo de outras pecas sobressalentes pode nao ser segura.

* Evite o contacto do carrinho de bebé com agua salgada, para prevenir a ferrugem.

* N&o utilizar o carrinho de bebé na praia.

® Se o carrinho de bebé nao for utilizado, este deve ser guardado fora do alcance de criangas.

® Se o carrinho de bebé tiver sido exposto ao sol durante um longo periodo de tempo, certifique-se de que nenhuma peca sobreaqueceu antes de colocar
o seu filho no carrinho. A exposicdo do produto ao sol pode provocar alteracdes de cor dos materiais e dos tecidos.

* Nao utilize o carrinho de bebé em escadas ou escadas rolantes: poderia perder subitamente o controlo do carrinho.

® Preste atencéao aos degraus ou as bermas.

* Para evitar o risco de estrangulamento, ndo dé ao seu filho nem coloque perto dele objetos com cordoes.

* Certifique-se de que, durante o ajuste, as pecas moveis do carrinho de bebé ndo entram em contacto com o corpo do bebé.

 Certifique-se de que outros possiveis utilizadores também se encontram familiarizados com o funcionamento correto do carrinho de bebé

* O produto apenas pode ser instalado por um adulto.

* Este produto apenas pode ser utilizado por adultos.
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MANTENIMIENTOY LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimiento y cuidado regular.

® Lave la funda antes de usarla por primera vez.

* Es muy importante tratar regularmente todas las piezas y mecanismos maviles con un lubricante seco. Limpie cualquier exceso de residuos con un pafo
suave.

 Utilice solo detergentes suavesy un pafio hiimedo para limpiar el marcoy secarlo a fondo.

® También es importante que los frenos, las ruedas y los neumaticos no se deterioren durante su uso.

e Compruebe y limpie estos componentes regularmente y reparelos o reemplacelos si es necesario.

 Sj la silla de paseo ha entrado en contacto con agua salada, lave lo antes posible el marco con agua dulce limpia.

* Los tejidos extraibles se pueden lavar a maquina en un programa para ropa delicada, a una temperatura méaxima de 30 °Cy con un detergente suave. La
capota se puede lavar a mano con un detergente suavey a una temperatura maxima de 30 °C. Compruebe siempre la etiqueta de cuidado de las telas
antes de lavarlas. No use la secadora, la plancha, la limpieza en seco ni seque los tejidos al sol

* Sila silla de paseo esta mojada, déjela secar desplegada con la capota abierta para evitar que se forme moho. Nunca guarde la silla de paseo en un
ambiente himedo.

* Recomendamos usar un protector de lluvia con clima humedos.

* No haga ningin cambio en el producto. Si tiene alguna queja o problema, péngase en contacto con el vendedor.

* La silla de paseo debe revisarse cada 24 meses.
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MANUTENCAO E LIMPEZA

O utilizador é responsével pela manutencao e conservacéo regulares

® Lavar o revestimento antes da primeira utilizacado

o E especialmente importante que todas as pegas méveis e mecanismos sejam regularmente lubrificados com um lubrificante seco. Eventuais residuos do
lubrificante devem ser eliminados com um pano macio.

e Limpe a estrutura do carrinho apenas com um produto de limpeza suave e um pano humido e seque-a minuciosamente

* Além disso, é também importante que os travoes, as rodas e os pneus ndo se encontrem danificados durante a utilizacéo.

* Por esse motivo, verifique e limpe estes componentes regularmente e, se necessario, proceda a respetiva reparacao ou substituicao.

® Se o carrinho de bebé entrar em contacto com dgua salgada, lave-o imediatamente com dgua limpa

* Os tecidos amoviveis podem ser lavados com um detergente suave, a uma temperatura méx. de 30 °C e num ciclo para roupa delicada. A capota pode
ser lavada & mao a uma temperatura max. de 30 °C, com um detergente suave. Antes da lavagem, verifique sempre as instru¢cées de lavagem na etique-
ta; nao centrifugar, ndo secar ao sol intenso nem na maquina de secar e ndo passar a ferro.

® Se o carrinho de bebé se molhar, deixe-o aberto com a capota aberta para que seque completamente, evitando assim a formacao de bolor. Nunca guarde
o carrinho de bebé se este se encontrar molhado.

* Recomendamos a utilizacdo de uma protecao para a chuva, em caso de tempo chuvoso.

* Nao realize qualquer alteracdo no produto. Em caso de reclamacées ou problemas, contacte o seu distribuidor.

* A manutencéo do carrinho deve ser realizada a cada 24 meses.
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GARANTIA

Las siguientes condiciones de garantia solo son vélidas en el pais donde se vendié por primera vez el producto a un consumidor a través de un minorista.

1. La garantia cubre todos los defectos de fabricacion y materiales existentes en el momento de la compra o que aparezcan en un plazo de dos (2) afos
contados a partir de la fecha de venta de este producto a un consumidor por parte de un minorista (garantia del fabricante). Compruebe la integridad del
productoy que este no presenta defectos de fabricacién o materiales inmediatamente después de comprar el articulo o en el momento de recibirlo, si se
trata de un pedido por correo. Conserve en todo momento el comprobante de compra con la fecha de compra.

2. Si detecta alguin dano, deje de usar el producto de inmediato. Para hacer valer la garantia, devuelva el producto completo y limpio al minorista original
que se lo vendié por primera vez y presente el comprobante de compra original (ticket de compra o factura). No lleve ni envie el producto al fabricante.

3. La garantia no cubre los dafnos debidos al mal uso, influencias externas (agua, fuego, accidentes, etc.), desgaste normal o por no tratary usar el producto
taly como se indica en este manual de instrucciones. La garantia solo se aplica si las reparaciones o modificaciones han sido realizadas exclusivamente por
personas autorizadas y se han utilizado componentes y accesorios originales.

4. Esta garantia no afecta a ninguin derecho legal del consumidor existentes de acuerdo con las leyes aplicables ni tampoco a los derechos con respecto

al vendedor por la no conformidad del producto. La garantia se aplica solo al comprador original y no es transferible a nadie que obtenga la posesion o la
propiedad del producto.

ELIMINACION

Recuerde desechar el producto adecuadamente para proteger el medio ambiente. Cuando deje de utilizar el producto, asegurese de desecharlo correcta-
mente de acuerdo con las normas locales de eliminacion de residuos.
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GARANTIA

As seguintes disposicoes de garantia sdo unicamente aplicaveis no pais onde este produto foi vendido pelo revendedor a um consumidor, pela primeira vez.

1. A garantia inclui qualquer defeito de fabrico e de material existente a data da compra ou que tenha ocorrido num periodo de dois (2) anos ap6s a primeira
venda deste produto pelo revendedor a um consumidor (garantia de fabricante). Verifique o produto imediatamente apés a compra ou, caso tenha sido
adquirido por correspondéncia, apds a rececao, quanto a sua integridade ou defeitos de fabrico e de material. Conserve sempre o comprovativo de compra
com a informacéo da data.

2. Em caso de danos, pare de utilizar o produto. Para obter qualquer servico no &mbito da garantia, o produto tem de ser enviado em estado limpo e
completo ao revendedor inicial (que o vendeu pela primeira vez), anexando ainda um comprovativo original da compra (recibo de compra ou fatura). Nao
entregue ou envie o produto diretamente ao fabricante.

3. A garantia nao cobre danos que tenham sido provocados pela utilizacao incorreta, por influéncias externas (dgua, fogo, acidentes, entre outros), pelo
desgaste natural ou por uma utilizacdo contréria & que consta nas instrucdes deste manual de utilizacdo. A garantia serd unicamente aplicada se as
reparacoes ou alteracoes tiverem sido exclusivamente realizadas por pessoas autorizadas para o efeito e se apenas tiverem sido utilizados componentes e
acessorios originais.

4. Esta garantia nao afeta os direitos do consumidor ao abrigo de qualquer lei aplicavel nem os direitos existentes contra o vendedor, devido a ndo

conformidade do produto. A garantia aplica-se apenas ao comprador inicial e ndo pode ser transmitida a pessoas que tomem posteriormente posse ou
propriedade do produto.

ELIMINACAO

Lembre-se de eliminar o produto corretamente, a fim de proteger o meio ambiente. Assim que deixar de utilizar o produto, certifique-se de que o produto é
eliminado de acordo com as disposicoes de eliminagdo municipais.
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HU - FONTOS: FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG
KESOBBI FELHASZNALAS ESETERE

FIGYELMEZTETES

¢ Soha ne hagyja gyermekét fellgyelet nélkul

¢ Ellendrizze, hogy hasznalat elétt minden rogzité szerkezet be legyen
kapcsolva

e A sérulések elkerllése végett, tartsa tavol gyermekét a babakocsi
o0sszecsukésakor és széthajtasakor

¢ Ne engedje gyermekét jatszani a termékkel

* Az Ulés nem alkalmas 6 honapnal fiatalabb gyermekek szamara.

¢ Mindig hasznélja a biztonsdagi felszerelést

* Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a babakocsi vaza vagy az uléegység
vagy az autdsulés-csatlakozé megfeleléen csatlakoztatva van

e £z a termék nem alkalmas futashoz

e £z a gyermekkocsi 6 honapos kortél 22 kg-os suly eléréséig alkalmas
gyermekek széllitasara.

¢ A pohértartdt ne hasznalja hordozéval egyutt.
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RO - IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE SI PASTRA:,I'I ACEST
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

AVERTISMENT

¢ Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat

¢ Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt inchise inainte de a
utiliza produsul

¢ Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca acesta este la distanta
atunci cand pliati si depliati acest produs

¢ Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs

¢ Acest scaun de carucior nu este adecvat pentru copii mai mici de 6 luni

e Utilizati intotdeauna sistemul de prindere

« inainte de utilizare verificati daca dispozitivele de fixare de la
landou, scaunul caruciorului sau scaunul auto sunt cuplate in
mod corespunzator

¢ Acest produs nu este recomandat a fi utilizat in timp ce alergati sau
va plimbati pe role
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BIZTONSAGI UTMUTATASOK

® Soha ne rakodjon bele 5 kg-nal nagyobb sulyt a bevasarlokosarba.

* Ez a gyermekkocsi nem helyettesiti az 4gyat. Ha gyermekének alvasra van szlksége, akkor fektesse egy erre a célra alkalmas agyba.

* A gyermekkocsit tilos 6sszecsukni, ha gyermek Ul benne.

* \édje meg gyermekét az intenziv napsugarzastol. A védéteté nem nydijt teljes védelmet a veszélyes UV-sugarzas ellen.

® Ebben a kocsiban csak az eléirt szamu gyermeket (1) szallitsa.

* A fogantyun és/vagy a hattamlan és/vagy a kocsi oldalain rogzitett terhek hatranyosan befolyasoljék a kocsi stabilitasat.

* Amikor gyermekét a kocsiba fekteti, vagy kiveszi onnan, kérjuk feltétlenll reteszelje a rogzitéfékeket.

® Kilondsen a tomegkdzlekedési eszkdzokon Ugyeljen a gyermekkocsi stabilitdséra.

* Utcai kozlekedésben, vagy peronokon mindig fogja a kezével a gyermekkocsit. Egy jarmd, vagy vonat légorvénye még reteszelt fék esetén is magéaval
ranthatja a gyermekkocsit.

* Mikdzben a gyermek a gyermekkocsiban tartézkodik, ne menjen lécsére, mozgolépcsére, vagy egyéb szallitéeszkozokre.

* Legyen dvatos, ha jardaszegélyen, sineken, kéztzalékon, macskakovon, stb. kézlekedik.

* Rendszeresen ellendrizze a gyermekkocsi 6sszes komponensén a kopas jeleit, vagy az elhasznélodott alkatrészeket és ennek sorén tartsa be a , Karban-
tartas és tisztitds"” fejezet Gtmutatésait.

* Csak a megengedett tartozékokat hasznalja.

* Ha egy vagy tobb alkatrész el van térve, vagy el van repedve, illetve hianyzik, akkor ne hasznalja a gyermekkocsit.

* Csak eredeti cserealkatrészeket alkalmazzon. Mas cserealkatrészek hasznalata csokkentheti a biztonsagot.

® A rozsdasodas megelézése érdekében kerllje a gyermekkocsi sos vizzel valo érintkezését.

* Ne haszndlja strandon a gyermekkocsit.

* Ha nem hasznélja a gyermekkocsit, akkor a gyermek szamara hozzéaférhetetlen helyen térolja azt.

* Ha a gyermekkocsi hosszabb ideig &llt a napon, akkor miel6tt behelyeznél gyermekét a gyermekkocsiba, ellendrizze, hogy egyik alkatrész sem forréso-
dott-e fel. A termék napsugarzasnak vald kitettsége elszinez6déseket okozhat az anyagokon és a széveteken.

® Lépcsokon, vagy mozgolépcsékon ne hasznalja a gyermekkocsit: Elére nem lathaté médon elveszitheti az irdnyitasi képességet.

« Ugyeljen az egyes lépcsGfokokra vagy a szegélyké peremekre.

A fulladasveszély elkerllése érdekében ne adjon a gyermeknek olyan targyakat, amelyeken zsinérok vannak és ezeket ne hagyja a kozelében.

* A bedllitaskor biztositsa, hogy a gyermekkocsi mozgo alkatrészei ne érhessenek hozzé a gyermek testéhez.

® Biztositsa, hogy maés felhasznalok is ismerjék a gyermekkocsi megfelel6 hasznélatat.

* A terméket csak feln6tt személyek szerelhetik dssze.

® Ezt a terméket csak felnétt személyek hasznalhatjak.
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e Acest carucior este adecvat pentru copii incepand cu varsta de 6 luni
si pana la o greutate de 22 kg.

¢ Nu utilizati suportul de pahare in combinatie cu o scoica auto pentru
bebelusi.

INDICATII DE SIGURANTA

* Nu incarcati niciodata mai mult de 5 kg in cosul pentru cumparaturi.

® Acest carucior nu inlocuieste patul. Daca copilul trebuie sa doarma, acesta trebuie sa fie intins intrun pat adecvat.

* Nu rabatati caruciorul daca un copil se afla in acesta.

* Protejati-va copilul de raze solare intense. Plafonul nu ofera o protectie completa impotriva razelor UV periculoase.

o Utilizati caruciorul doar pentru numarul prevazut de copii (1).

e Sarcinile atasate la méner si/sau spatar si/sau partile laterale ale caruciorului afecteaza stabilitatea caruciorului.

 Activati neaparat frana de blocare cand va asezati copilul in carucior sau il scoateti din acesta.

* Acordati deosebita atentie pozitiei sigure a caruciorului in mijloacele de transport public.

* Tineti intotdeauna ferm caruciorul atunci cand va aflati in traficul rutier sau pe peron. Chiar si atunci cand frana este blocata, curentul de aer al unui vehicul
sau al unui tren poate trage caruciorul dupa sine.

* Nu utilizati trepte, trepte rulante sau alte mijloace de transport asemanatoare in timp ce copilul se afla in carucior.

o Fiti precaut cand va deplasati peste marginile bordurilor, sine, pietris, caldaram etc.

« Verificati in mod regulat toate componentele caruciorului cu privire la uzura sau piese deteriorate si consultati in acest sens instructiunile din capitolul
Intretinere si curatare”

 Utilizati numai accesorii omologate.

* Nu utilizati caruciorul daca mai multe piese sunt defecte resp. fisurate sau lipsesc.

e Utilizati numai piese de schimb originale. Utilizarea altor piese de schimb poate fi periculoasa.

e Evitati contactul caruciorului cu apa sarata, pentru a nu se forma rugina.

* Nu utilizati caruciorul pe plaja

« In caz de neutilizare, nu lasati caruciorul la indemana copiilor.

« Inainte sa va asezati copilul in caruciorul care a stat mai mult timp in soare, asigurati-va ca nicio piesa nu este fierbinte. Daca produsul este expus la
soare, pot aparea modificari ale culorii materialelor.

* Nu utilizati caruciorul pe trepte sau pe trepte rulante: puteti pierde controlul asupra caruciorului int-un mod neprevazut.

 Aveti grija la trepte individuale sau margini de borduri.

® Pentru a preveni pericolul de strangulare, nu oferiti copilului obiecte cu snur si nu le asezati in apropierea acestuia.

« In timpul reglarii, asigurati-va ca piesele mobile ale caruciorului nu intra in contact cu corpul copilului.
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KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A termék rendszeres karbantartésa és apolésa a felhasznalé feladata

® Kérjuk hogy az elsé hasznélat el6tt mossa ki a huzatot

* Kiemelten fontos, hogy az 6sszes mozgd alkatrész és mechanizmus kezelve legyen széraz kenéanyaggal. A felesleges maradék kendével eltavolithato.

* A vaz tisztitdsahoz csak kimélé tisztitoszereket és nedves kend6t alkalmazzon és gondosan széritsa meg a terméket

 Fontos tovabba, hogy a hasznélat soran a fékek, kerekek és abroncsok sériilésmentes éllapotuiak legyenek.

o Ezért rendszeresen ellendrizze és tisztitsa meg ezeket a komponenseket és szikség esetén javittassa meg, ill. cseréltese ki ezeket.

* Ha a gyermekkocsi sés vizzel ker(lt érintkezésbe akkor haladéktalanul mossa le vezetékes ivovizzel.

* A levehetd textil alkatrészek max. 30°C-on kiméletes mosdszerrel és kimél6é programon moshatok. Az arnyékold max. 30°C-on kézzel, kiméletes mosos-
zerrel moshatd. A mosas el6tt mindig olvassa el a cimkén taldlhato dpoldsi Gtmutatasokat, példaul centrifugéini tilos, gépben mosni tilos, vagy tizé napon
szérftani és vasalni tilos.

* Ha a gyermekkocsi vizes lett, akkor a bepenészedés elkeriilése érdekében kinyitva, kifeszitett arnyékoléval hagyja teljesen megszaradni. A gyermekkocsit
tilos nedves éllapotban elrakni.

® Esds id6jaras esetén javasoljuk az esévédo tetd hasznélatét.

* Ne hajtson végre modositasokat a terméken. Reklamécid, vagy problémak esetén kérjik vegye fel a kapcsolatot a kereskedéjével.

A kocsit 24 havonta karbantartani kell.
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 Asigurati-va ca si alti utilizatori dispun de cunostintele necesare privind functia corecta a caruciorului.
® Produsul poate fi asamblat doar de catre un adult.
* Acest produs trebuie utilizat exclusiv de catre adulti.

INTRETINERE SI CURATARE

Utilizatorul este responsabil pentru intretinerea si ingrijirea regulata

 Spalati husa inainte de prima utilizare

 Este deosebit de important ca toate piesele si mecanismele uzuale sa fie tratate in mod regulat cu un lubrifiant uscat. Reziduurile in exces trebuie sterse
cu o laveta moale.

® Pentru curatarea cadrului, utilizati doar detergenti delicati si o laveta moale si uscati-l temeinic

* Mai departe, este important ca franele, rotile si anvelopele sa nu fie deteriorate pe durata utilizarii.

« In acest sens, verificati si curatati aceste componente in mod regulat si, daca este nevoie, reparati-le sau inlocuiti-le.

o In cazul in care caruciorul intra in contact cu apa sarata, spalati-l imediat cu apa proaspata de la retea.

 Piesele detasabile din material textil pot fi spalate la maximum 30 °C cu detergent delicat la ciclu de spalare delicata. Parasolarul poate fi spélat manual la
maximum 30 °C cu detergent delicat. Inainte de spalare, verificati intotdeauna indicatiile de ingrijire de pe eticheta, nu stoarceti, nu uscati la masina sau
sub soare intens si nu calcati.

« In cazul in care caruciorul este ud, lasati-l sa se usuce complet, in stare depliata si cu parasolarul intins, pentru a preveni formarea mucegaiului. Sub nicio
forma nu depozitati caruciorul in stare umeda.

* Recomandam utilizarea unei huse pentru ploaie in caz de vreme umeda.

* Nu efectuati modificari la produs. in caz de reclamatii sau probleme, va rugadm sa contactati comerciantul de la care ati achizitionat produsul.

 Produsul are o garantie de 24 de luni.
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GARANCIA

A kovetkezé garancidlis feltételek csak abban az orszagban érvényesek, amelyben ezt a terméket egy kiskereskedd elszor eladta egy fogyasztonak.

1. A garancia az 0sszes olyan gyartasi-, és anyaghibara érvényes, amely a vasarlas idépontjaban fennéllt, vagy a termék a kiskeresked6 altal a fogyasztonak
torténd elsé eladast kovetd két (2) évben keletkezett (gyartoi garancia). Kérjlk, hogy a vasarlast kovetéen, vagy csomagkildés esetén az atvételt kvetéen
azonnal ellendrizze a termék hidnytalansagat, és esetleges gyartasi-, és anyaghibait. Kérjik 6rizze meg a ddtummal rendelkezé vasarlasi bizonylatot.

2. Ha kérokat észlel, akkor a terméket tilos tovabb hasznélni. Ahhoz hogy igénybe vehesse a garancia éltal kinélt szolgéltatadsokat, a terméket hianytalan és
tiszta llapotban vissza kell adni annak az eredeti kiskereskedének (aki az el6szér eladta azt) és be kell mutatni a vasarlasi bizonylat (nyugta, vagy szdmla)
eredeti példanyat. Kérjik hogy a terméket ne kdzvetlenll a gyartonak kildje vissza.

3. A garancia nem vonatkozik olyan karokra, amelyek hibas hasznalat, kiilsé hatasok (viz, tliz, balesetek, stb.), normal kopas, vagy kezelés és hasznalat, vagy
a jelen hasznalati Utmutatéval ellentétes haszndlat miatt keletkeztek. A garancia csak akkor érvényes, ha a javitdsokat, vagy modositasokat kizarélag olyan
személyek hajtjak végre, akik erre jogosultak és ehhez eredeti alkatrészeket és cserealkatrészeket hasznalnak.

4. Ez a garancia nem befolyasolja a hatélyos torvények éltal biztositott fogyasztdi jogokat, sem pedig a termék szerzédésellenessége esetén az eladoval

szemben érvényesithetd jogokat. A garancia csak az eredeti vasarlora érvényes és nem ruhazhato at senkire, akit a termék tulajdonjogat megszerzi, vagy
birtokba veszi a terméket.

LESELEJTEZES

A kérnyezet védelme érdekébe gondoljon a termék szabélyos artalmatlanitdsara. Ha mar nem hasznélja a termékét, akkor kérjiuk hogy a telepulési artalmat-
lanitasi rendelkezéseknek megfelel6en artalmatlanitsa a terméket.
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GARANTIE

Urmatoarea garantie se aplica doar in tara in care acest produs a fost vandut de catre un comerciant cu amanuntul catre un consumator.

1. Garantia acopera toate defectele de fabricatie si de material, care au aparut in momentul cumpararii sau in decursul a doi (2) ani dupa prima comerciali-

zare a produsului prin intermediul comerciantului cu amanuntul catre consumator (garantia producatorului). Verificati produsul dupa cumparare sau imediat
dupa primire, in cazul comenzii cu livrare, cu privire la completitudine, defecte de fabricatie si de material. Va rugam sa pastrati intotdeauna dovada datata

a achizitiei.

2. Daca produsul prezinta defectiuni, acesta nu mai poate fi utilizat. Pentru a beneficia de aceasta garantie, produsul trebuie returnat in stare completa si
curata catre comerciantul cu amanuntul (de la care l-ati cumpérat prima oaré) si trebuie furnizatad dovada achizitiei (bon sau factura) in forma sa originala. Nu
duceti sau expediati produsul direct la producator.

3. Garantia nu acopera defectiunile survenite in urma utilizarii defectuoase, a influentelor exterioare (apa, foc, accidente etc.), a uzurii normale sau in urma
manevrarii si utilizarii contrare instructiunilor din acest manual de utilizare. Garantia este acordata numai daca reparatiile sau modificarile au fost efectuate
exclusiv de catre persoanele autorizate si au fost folosite doar componente si accesorii originale.

4. Aceasta garantie nu afecteaza drepturile existente in baza legilor aplicabile ale consumatorului sau drepturile impotriva vanzatorului in caz de incalcare a

conditiilor contractuale privind produsul. Garantia este valabila doar pentru cumparatorul initial si nu este transferabila nimanui care detine sau are produsul
n proprietate.

ELIMINARE

Eliminati produsul in mod corespunzator pentru a proteja mediul inconjurator. Daca ati incetat utilizarea acestui produs, asigurati-va ca eliminati produsul in
conformitate cu dispozitiile locale de eliminare.
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EL - ZHMANTIKO: AIABATE MNMPOZEKTIKA TIZ OAHIEX KAI
OYANA=TE TEZ I'ATI MMNOPEI NA TIZ XPEIAZTEITE £¥TO MEAAON

NMPOEIAOMNOIHZH

* Mnv a@rveTe TTOTE TO TTAIBI 0AG XWPIG ETTITAPENACN

* BeBaiwbBeite 611 €x0ouv evepyoTToinBei OAeG 01 DIATAEEIG aoPAAITNG TTPIV
amod T Xpnaon

* Na TNV aTTOQUYN TPAUUATIOUWY, OTTOUAKPUVETE TO TTAIdi 0OG KATA TO
OiTTAwpa Kal To EEBITTAWPA TOU TTPOIOVTOG AUTOU

* Mnv a@rjvete T0 TTa1di 0AG va TTAIEl PUE TO TTPOIOV AUTO

* To kaBiopa auTo dev gival KATAAANAO yia TTaIdIA KATW TWV 6 pnvwv

« XpNOIYOTTOIEITE TTAVTA TO GUCTNUA TTPOCDEDNG

* BeBaiwbeite 011 01 diaTaeig auvdeang ToU KAPOTAIOU I} TOU KaBiguaTog
Il TOU KaBioPOTOG AUTOKIVITOU £XOUV TOTTOBETNOEI CWATA TTPIV ATTO TN
xpnon

* Mn XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV AUTO OTAV KAVETE TCOKIVYK

* AuTd TO TTAIBIKO KAPOTAI gival KATAAANAO yia BpEé®n nAIKiag 6 pnvwyv
Kal Avw Kal BApog €wg 22 KIAG.
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BR - IMPORTANTE:

LER COM ATENCAO E GUARDAR
PARA EVENTUAIS CONSULTAS
ATENGAO Nunca deixe a crianca sozinha, sem a supervisao

de um adulto.

ATENGAO Assegure-se de que todos os dispositivos de

travamento estejam acionados antes do uso.

ATENGAO Utilize sempre o cinto de seguranca.
ATENGAO Este carrinho ndo pode ser usado por criancas

menores de seis meses.

ATENGAO N&o transporte mais de uma crianca de cada vez.
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* Mnv XpnOIYOTTOIEITE TNV TTOTNPOBAKN 08 OUVOUATHO HE TO
METAPEPOPEVO BPEPIKO KABIOUA.
OAHTIEZ AZDAAEIAS

* Mnv @opTWVETE TTOTE TO KAAAB! ayopwv He BApog TTavw arré 5 KIAG.

* AuTo TO TTIBIKG KAPOTAl Bev UTTOKABIOTA TO KPERATI. EQv TO TTaudi oag TTPETTEI VA KOIUNGE, TTPETTEI VO XPNTIOTIOINCETE £va KATAAANAO KPERATI.

* Mnv kAeivete To TTaISIKG KapdTal, 6TAV BPioKeTal PETa éva TTaidi.

« MpoaTateaTe To TTaIdi 0ag ATTO TNV £viovn NAiakr akTivoBoAia. H koukoUAa Sev TTapEXE! TTARPN TTPOaTACIa aTTO TNV ETTIKIVEUVN UTTEPIWSN aKTIVOBOAIC.

« Na XpnoIpOTIOIEITE AUTO TO KAPOTAI HOVO YIA TOV TIPOBAETTOHEVO apIBuod Taidiwv (1).

« Ta @opria TTou aTepewvovTal atn Aapn f/kai aTnv TAAGTN fi/kal aTa TTAAyI TOU KAapoTaloU ETTNPEAouUV T aTaBepdTNTA TOU.

* Na ag@adifeTe OTTWABATIOTE Ta PpEva aKIvnToTIoinang, otav Badete iy Byddete To TTaudi aTrd TO KAPATAI.

* BeBaiwBsite 611 TO TTAISIKS KOPOTAI €ival GTABEPO, 1IBIAITEPA T dNUOTIA HETT PETAPOPAG.

« Na kpataTe TavTa KaAd To TTaidiko KapoTal, oTav BpigkeadTe aTnv odiki KukAogopia 1} g a1dnpodpopikr ammoBabpa. To peUpa aépa evog OXAHATOG 1
TPEVOU PTTOPET VO TTapacUpel T TIaISIKG KAPOTal.

* Mnv XpnoipoTroleite OKAAEG, KUNOUEVEG OKAAEG 1) AAAD UETO PETAQOPAG, OTav TO TTaIdi 0ag BPITKETaI ETT OTO TTAISIKO KAPOTal.

« Na €igTe TTPOOEKTIKOI OTAV KIVEIOTE ETTAVW OF KPAOTIEDQ, PAYES, XaAikia, AIBOaTpwTA K.ATT.

« EAEyxeTe TaKTIKG OAa Ta €§apTrpaTa TOU TTaISIKOU KAPOTaIoU yia onuddia ¢Bopag iy xaAaopéva eEapTripaTa Kal TNPEITE TIG 0dnyieg TToU avagépovTal aTo
Ke@ahaio «Zuvtipnan Kai Kabapiopog».

« Na XpnOIHOTIOIEITE HOVO EYKEKPIUEVA AEETOUAP.

* Mnv XpNnOIPOTTOIEITE TO TTAIBIKG KAPOTAI, EQV VA I TIEPICTOTEPA EEAPTAUATA £XOUV OTTATEI, OKIOTEN 1) AETTOUV.

« Na xpnaipotroleite povo yvAaia aviaAAakTIKA. Aev ival a0@aAég va XpnaIUOTTOIETE GAAG AVTAAAGKTIKA.

* Na ammo@eUyeTe TNV £TTAPH TOU TTAIBIKOU KAPOTOIOU UE To BAAaaaIvo vepO, WOTE va pn dnpioupynBei okoupid.

* Mnv XpnoIPOTTOIEITE TO TTAIBIKG KAPOTAI TNV GUKO.

« Edv To kapdTal SeV XPNOIHOTIOIEITAN, TTPETTE! VO QUAGTTETON HAKPIG OTTO TIaUdIA.

« Eav 1o TTaidiko kapdTal TTapapeivel aTov A0 yia apKeTr wpa, BeBaiwBeiTe, TTpoToU TOTToBETATETE TO TTaIdi, OTI deV £Xel UTIEPBEPHAVOET Kavéva apTnHa.
Eav 10 TIpoioV eKkTiBeTal aTOV AIO, UTTOPE VA TIPOKUWOUV OTTOXPWHATIOHOI O€ UNIKA Kal UQAopaTa.

* Mnv XpnaIPOTTOIEITE TO TTAIBIKOG KAPOTAI OE OKAAEG 1) KUMOUEVEG OKAAEG: MTTOpEI va XAOETE TOV EAeyXO HE QTTPOBAETITO TPOTTO.

« MNpogéxeTe T HEPOVWHEVA TKAAOTTATION KOl TA KPATTTESA.

« MNa va amoUyeTe Tov Kivduvo aTpayyaMiapoU, pnv Sivete 0To TTaIS aVTIKEIPEVA HE KOPBOVIA KAl PNV TA AQrVETE KOVTA TOU.

« Kata T pubpian Tou TpoidvTog, BeBaiwBeite 0TI Ta KIvoupeva eEapTripaTa Tou TaIdIKoU KApoToloU Sev €PXOVTal OE ETTAQH HE TO TWHA TOU TraISIoU.

* BeBaiwBeite OTI OAA Ta ATOPA TTOU XPNTILOTTOIOUV TO TIAISIKG KAPATOI {EPOUV VA TO XPNTIUOTTOIOUV TWAOTA.

« To TTPOIOV TTPETTEI VA TUVAPHOAOYEITAI HOVO OTTO EVIAAIKEG.

« To TTPOidV aUTO TIPETTEI VA XPNCIUOTTOIEITAI HOVO aTTO EVAAIKEG.
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ATENGAO Nao pendure nenhum peso na alga do carrinho.
ATENGAO Nao podem ser utilizados acessorios nao apro-

vados pelo fabricante.

ATENGAO Sempre utilize a tira entrepernas em combi-

nacao com o cinto abdominal.

ATENGAO Verificar se os dispositivos de fixagdo do cesto

para bebés ou da unidade de assento estao cor
retamente encaixados antes do uso.
ADVERTENCIA:
Este produto nao pode ser utilizado para correr ou patinar.
e Este carrinho é destinado para criancas de 6 a 36 meses e com
peso até 15kg.
* Nao use o porta-copos com uma cadeira auto.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

* Nunca carregue mais do que 5 kg no cesto de compras.
 Esse carrinho de bebé nao substitui qualquer cama ou berco. Se o seu filho precisar de dormir, ele deve ser colocado em uma cama ou berco adequado(a).
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ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

O XpnaTng gival uTTEUBUVOG YIa TNV TOKTIKI GUVTAPNGN Kal TN @POVTida Tou TTPOIOVTOG.

« H emévduan Ba TTpETTel va TTAEVETAI TTPIV QTTO TNV TTPWTN XPNAON.

« Eivan idiaitepa anpavTiké va eTTaAEIQETE TAKTIKG §NPd AITTAVTIKG OTa OXETIKA EEAPTAATA KAl TTOUG UNXAVIOHOUG. ZKOUTTIOTE Ta TTEPITTA UTTOAEIPHOTA pE €va
HaAaKO TTavi.

« MNa va kaBapigeTe To TAAITI0, XPNOILOTIOINGTE POVO ATTIC ATTOPPUTTAVTIKE KAl £VO VWTTO TTavi KAl OTEYVWATE TO KAAD.

« OpovrtioTe va unv TpokAnBouv {nUIEG aTa @péva, aToug TPOXoUG Kal OTa EAACTIKA aTTo TN Xprian.

« [0 TO OKOTTO aUTO, EAEYXETE Kal KOBOPIETE TOKTIKA QUTA Ta EAPTAATA KA, EQV ATTAITEITAI, ETTIOKEUATTE 1) AVTIKATATTAOTE TA.

« Eav 1o TTaidiko kapdTal £pBel ae eTagn pe BaAagaivo vepo, EETTAUVETE To apéowg pe kaBapd vepod Bpuang.

* Ta aTTOCTIWHEVA UQATHATIVA TURHATA TTAEVOVTal aTO TTAUVTHPIO poUxXwv aToug 30°C To LéyIaTO HE ATTIO ATTOPPUTTIAVTIKG OTO TIPdYpapua TTAUONG yia
euaioBnta. H koukoUAa TTAéveTal aTo xépl aToug 30°C TO PEYIOTO HE ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO. MpIv atrd TV TTAUCT, EAEYXETE TTAVTA TIG UTTOBEISEIS PpOoVTIdag
EMAVW OTNV €TIKETA. MnV TO GTUBETE, UNV TO OTEYVWVETE OE GTEYVWTIPIO 1] GTOV HAIO KAl PNV TO OISEPWVETE.

« Eav To TTaid1ko KapdTal BPaxei, AQriaTe TO AVOIYPEVO PE QVOIXTH TNV KOUKOUAQ IO VA OTEYVWOEI KAAA Kal va pnv dnuioupyn6ei poUuxAa. Mnv amobnkeUete
TTOTE TO TTAIBIKO KAPOTAl, €AV Eival BPeypEVO.

< Otav Bpéxel, ouvIOTATAI VO XPNOIPOTTOIEITE £va adIaBPoX0 KAAUpHA.

« MnVv TTpayHaTOTTOIEITE TPOTTOTIOINTEIG OTO TTPOIOV. Z€ TEPITITWAN TTAPATIOVWY I} TIPOBANUATWY, ETTIKOIVWVACTE UE TO KATACTNHA.

« To KapOTaI TIPETTEI VA GUVTNPEiTal KABE 24 prveg.
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O carrinho de bebé ndo deve ser fechado, se nele se encontrar um bebé.

* Proteja seu filho contra uma exposicao intensa aos raios solares. A capota nao oferece uma protecéo total contra uma radiagao UV perigosa.

* Use esse carrinho somente para o nimero de bebés previsto para tal (1).

 As cargas colocadas na pega e/ou no encosto e/ou nas laterais do carrinho afetam a estabilidade do carrinho

* Blogueie impreterivelmente os freios de estacionamento, ao colocar ou retirar seu filho no/do carrinho.

* Ao usar transportes publicos, preste especial atencdo a uma posigao segura do carrinho de bebé.

® Segure sempre o carrinho de bebé, sempre que circular na via publica ou em uma plataforma ferroviaria. Mesmo com o freio engatado, a corrente de ar
de um veiculo ou de um trem pode afetar a estabilidade do carrinho de bebé, deslocando-o.

* Nao use escadas, escadas rolantes ou outros meios de transporte enquanto seu filho se encontrar dentro do carrinho de bebé.

* Tenha cuidado ao circular por bermas, trilhos, cascallho, calcada, etc.

* Verifique regularmente todos os componentes do carrinho de bebé relativamente a sinais de desgaste ou pecas danificadas e respeite as instrugcoes
contidas no capitulo “Manutencéo e limpeza"

* Use somente acessorios aprovados.

* Nao use o carrinho de bebé, caso uma ou mais pecas se encontrem rompidas, fissuradas ou em falta.

* Use somente pecas de reposicéo originais. O uso de outras pecas de reposicao pode ndo ser seguro.

* Evite o contato do carrinho de bebé com é&gua salgada, para prevenir a ferrugem.

* Nao usar o carrinho de bebé na praia.

 Se o carrinho de bebé néo for usado, ele deve ser guardado fora do alcance de criancas.

® Se o carrinho de bebé tiver sido exposto ao sol durante um longo periodo de tempo, certifique-se de que nenhuma peca sobreaqueceu antes de colocar
seu filho no carrinho. A exposicao do produto ao sol pode provocar alteracées de cor dos materiais e dos tecidos.

* Nao use o carrinho de bebé em escadas ou escadas rolantes: vocé poderia perder subitamente o controle do carrinho.

* Preste atencéao a degraus ou bermas.

* Para evitar um risco de estrangulamento, ndo dé ao seu filho nem coloque junto dele objetos com corddes.

* Certifique-se de que, durante o ajuste, as pecas moveis do carrinho de bebé ndo entram em contato com o corpo do bebé.

o Certifique-se de que outros possiveis usuarios também se encontram familiarizados com o funcionamento correto do carrinho de bebé.

¢ O produto somente pode ser instalado por um adulto.

® Esse produto somente pode ser usado por adultos.

MANUTENCAO E LIMPEZA

O usudrio é responsavel pela manutencéo e conservacao regulares

* Lavar o revestimento antes do primeiro uso

o E especialmente importante que todas as pegas méveis e mecanismos sejam regularmente lubrificados com um lubrificante seco. Eventuais residuos do
lubrificante devem ser eliminados com um pano macio.

® Limpe a estrutura do carrinho somente com um produto de limpeza suave e um pano Umido e seque-a minuciosamente
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EMMMYHZH

O1 TTapakdTw 6pol eyyunang I0XUOUV PHOVo OTN XWPa aTnV OTToia TO TTPOIdV TTWANRBNKE yia TTPWTN POPa O€ £Vav KATAVAAWTH HECW TOU AIQVIKOU EUTTOPIOU.

1. H gyyUnon kaAUTITel OAa Tat OQAAHOTA KATAOKEURG KAl UAIKOU Tal OTTOi UTTRPXAV KATA TN XPOVIKHA OTIYWI TG ayopdg 1 TTou TTpoékuyay eviog dUo (2) eThv
HETA TNV TTPWTN TIWANTN AUTOU TOU TTPOIOVTOG PECW TOU AIAVIKOU EUTTOPIOU OTOV KaTavaAwTr (eyyUnon karaokeuaoTr). EAEyETe To TTpoidv apéowg PeTd

NV ayopd f, €av To €XETE TTPOUNBEUTET e TaXUDPOUIKN TTapayyeAia, apéowg PETA TV TTapaAaBr) yia TNV TTANPOTNTA KAl YIa TUXOV OPAAHATA KATATKEURG KOl
UAIKoU. DUAGOTETE TTAVTA TNV ATTOSEIEN OTTOU QAIVETAI N NUEPOHNVIA ayopdg.

2. Edv eppaviaTouv gnpIEG, Ba TTPETTEI va SIOKOWETE T XPrON TOu TTPoioVTOG. Ma va KAVETE XPron Twy 0pwv aTo TTAAICIO QUTAG TNG £yyUNang, Ba TTpETTel
va ETTIOTPEWETE TO TTPOIOV O TTARPN Kal KaBapr KATaaTaaon aTo apxIkO KATAaTnHa ANaviKng (OTO OTToio EYIVE N TTPWTN TIWANGN) TTPOTKOMIJOVTAG TN YVACIA
aTrodeIgn ayopdg (aTrodeIgn r TIHOAGYIO). MV QEPVETE Kal Unv OTEAVETE TO TTPOIOV ATTEUBEIAG OTOV KATAOKEUATTH.

3. H eyyunon &ev kaAUTTTEl {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV ATTO ECPAAPEVN XPHOT, EEWTEPIKEG EMBPATEIS (VEPO, TTUPKAYIA, OTUXNHATA F) TTOPOHOIEG KATAOTA-
OEIG), PUTIOAOYIKI) PBOPA 1} ATTO PETAXEIPION 1} XPrOT TTOU SEV CUPHOPPWVETAI PIE TIG UTTOBEIEEIG QUTWY TwV odnyIwv Xprong. H eyyunan 10XUel ovo eav
Ol ETTITKEVEG 1) Ol TPOTTOTTOINGTEIG SIEEAYOVTAl ATTOKAEIOTIKG ATTO ATOHA HE OXETIKA £60UCI0B0TNAN KAl EQV XPNCIHOTIOIOUVTaI TTAVTA YVAJIA EEapTApATa Kal
agegoudp.

4. Me auTiv TNV eyyunan dev TnpeadovTal oUTe Ta SIKAIWHATA TOU KATAVAAWTH TTOU aTTOPPEOUV OTTO TNV EKACTOTE I0XU0UTa VOUOBETia, OUTE Ta SIKAIWHATA

£vavTi Tou TTWANTA Adyw EANEIYNG TUPHOPPWANG TOU TTPOIdVTOG. H £yylnan 10XUEI HOVO yia ToV apXIKO ayopaaTr) Kal dev ETaBIBAZeTal 08 GTopa TToU
QTTOKTOUV 0TI GUVEXEIQ TO TTPOIOV.

AMOPPIYH

To TPoi6V TTPETTEN VO aTTOPPITITETAN KATAAANAGH HE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TEPIBAANOV. EQv aTapOTATETE va XpnOIHOTIOIETE TO TTPOIoV, BeBaiwbeiTe 6TI N
QATTOPPIYI) TOU CUPHOPPUWVETAI LE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG OXETIKA HE TNV aTrOppIYn.

48



* Além disso, é também importante que os freios, as rodas e os pneus nao se encontrem danificados durante o uso.

* Por esse motivo, verifique e limpe esses componentes regularmente e, se necessario, proceda ao respectivo reparo ou substituicao.

® Se o carrinho de bebé entrar em contato com &gua salgada, lave-o imediatamente com &gua limpa.

* Os tecidos amoviveis podem ser lavados com um detergente suave, a uma temperatura méx. de 30 °C e em um ciclo para roupa delicada. A capota
pode ser lavada & m&o a uma temperatura max. de 30 °C, com um detergente suave. Antes da lavagem, verifique sempre as instrucdes de lavagem na
etiqueta; ndo centrifugar, nao secar ao sol intenso nem na maquina de secar e nao passar a ferro.

® Se o carrinho de bebé se molhar, deixe-o aberto com a capota aberta para que seque completamente, evitando assim a formacao de bolor. Nunca guarde
o carrinho de bebé se ele se encontrar molhado.

* Recomendamos o uso de uma protecao para a chuva, em caso de tempo chuvoso.

* Nao realize qualquer alteracdo no produto. Em caso de reclamacdes ou problemas, contate seu distribuidor.

* A manutencéo do carrinho deve ser realizada a cada 24 meses.

GARANTIA

As seguintes disposicoes de garantia sdo unicamente aplicaveis no pais onde esse produto foi vendido pelo revendedor a um consumidor, pela primeira vez.

1. A garantia inclui qualquer defeito de fabrico e de material existente na data da compra ou que tenha ocorrido em um periodo de dois (2) anos apés a
primeira venda desse produto pelo revendedor a um consumidor (garantia de fabricante). Verifique o produto imediatamente apds a compra ou, caso tenha
sido adquirido por correspondéncia, apds a recepg¢ao, quanto a sua integridade ou defeitos de fabrico e de material. Conserve sempre o comprovativo de
compra com a informagéo da data.

2. Em caso de danos, pare de usar o produto. Para obter qualquer servico no &mbito da garantia, o produto tem que ser enviado em estado limpo e
completo ao revendedor inicial (que o vendeu pela primeira vez), anexando ainda um comprovativo original da compra (recibo de compra ou fatura). Nao
entregue ou envie o produto diretamente ao fabricante.

3. A garantia ndo cobre danos que tenham sido provocados pelo uso incorreto, por influéncias externas (dgua, fogo, acidentes, entre outros), pelo desgaste
natural ou por um uso contrario ao que consta nas instrugoes desse manual de uso. A garantia serd unicamente aplicada se os reparos ou alteragoes
tiverem sido exclusivamente realizados por pessoas autorizadas para o efeito e se somente tiverem sido usados componentes e acessorios originais.

4. Essa garantia ndo afeta os direitos do consumidor ao abrigo de qualquer lei aplicavel nem os direitos existentes contra o vendedor, devido a ndo
conformidade do produto. A garantia se aplica somente ao comprador inicial e nao pode ser transmitida a pessoas que tomem posteriormente posse ou
propriedade do produto.

DESCARTE

Lembre-se de descartar o produto corretamente, a fim de proteger o meio ambiente. Assim que vocé deixar de usar o produto, certifique-se de que o
produto é descartado de acordo com as disposicoes de descarte municipais.
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DA -VIGTIGT: LAS OMHYGGELIGT OG GEMTIL SENERE BRUG

ADVARSEL

e Efterlad aldrig barnet uden opsyn

e Sikre, at alle ldseanordninger er last for brug

¢ Hold barnet veek fra dette produkt under udfoldning og sammenkla-
pning, for at undga at barnet kommer til skade

¢ | ad ikke barnet lege med dette produkt

e Dette sade er ikke egnet til bern under 6 maneder

¢ Brug altid selen

¢ Tiek, at barnevognskassens eller klapvognsseedets eller autostolens
fastgerelsesmekanisme er korrekt aktiveret, far brug

e Dette produkt er ikke egnet til lab eller rulleskgjtelab

e Denne barnevogn er egnet til born fra 6 maneder til en vagt pa 22 kg.

¢ Brug ikke kopholderen i kombination med en babystol.

50



NO - VIKTIG: LES NOYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK

ADVARSEL

e Aldri etterlat barnet uten tilsyn

e Kontroller at alle lasemekanismer er aktivert for bruk

e For 8 unngé personskade, serg for & holde barnet ditt pa avstand
mens du slar opp og slar sammen produktet

¢ | a ikke barnet leke med produktet

e Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 maneder

¢ Bruk alltid sikringsselene

e Kontroller for hver bruk at ldsemekanismene for barnevognbagen eller
bilsetet virker som de skal

e Dette produktet egner seg ikke for lgping eller bruk med rulleskayter

¢ Denne barnevognen er egnet for barn fra 6 maneder til en vekt pa 22 kg.

e |[kke bruk begerholderen i kombinasjon med en babyskal.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

® Laes ikke mere end 5 kg i indkebskurven.

* Denne barnevogn erstatter ikke en seng. Nar dit barn har behov for sevn skal det derfor laeegges i en egnet seng.

 Klap ikke barnevognen sammen, nar et barn sidder i den.

® Beskyt dit barn mod intensivt sollys. Kalechen giver ingen fuldstaendig beskyttelse mod farlig UV-straling.

® Brug kun denne vogn til det beregnede antal bern (1).

® Byrder, der er sat fast pa handtaget og/eller rygleenet og/eller pa vognens sider forringer vognens stabilitet.

e Las absolut parkeringsbremserne, nér du saetter dit barn i vognen, eller tager det ud.

* Sorg seerligt i offentlige transportmidler for at barnevognen stér stabilt.

* Hold altid fast i barnevognen, nar du befinder dig i vejtrafik eller pa en perron. Selv med bremse, der er géet i indgreb, kan lufttreekket fra et keretoj eller
tog treekke barnevognen med.

® Brug ingen trapper, rulletrapper eller andre transportmidler mens barnet befinder sig i barnevognen.

 Veer forsigtig, nar du kerer over fortovskanter, skinner, skaerver, stenbrolaegning osv.

 Kontroller jeevnligt alle barnevognens komponenter for tegn pé slitage eller beskadigede dele og felg da anvisningerne fra kapitlet “Vedligeholdelse og
rengering”

® Brug kun tilladt tilbeher.

* Brug ikke barnevognen, nér en eller flere dele er knaekkede hhv. revnede eller mangler.

 Brug kun originale reservedele. Det kan veere usikkert at bruge andre reservedele.

¢ Undga at barnevognen har kontakt med saltvand, saledes at der ikke dannes rust.

® Brug ikke barnevognen pa stranden.

* Hvis barnevognen ikke bruges, skal den opbevares utilgeengeligt for bern.

* Hvis barnevognen stér i leengere tid i solen, skal du forvisse dig om, at ingen del er overophedet, inden du seaetter dit barn i barnevognen. Hvis produktet
udszettes for solen, kan dette forarsage forandring af farven p& materialer og stoffer.

® Brug ikke barnevognen pa trapper eller rulletrapper: Du kan pa uforudset made miste kontrollen over den.

® Pas p& enkelte trin eller fortovskanter.

* For at undga en fare for kveelning, skal man ikke give barnet nogen genstande med snore eller liegge dem i neerheden af det.

* Forvis dig ved justeringen om, at barnevognens bevaegelige dele ikke kommer i kontakt med barnets krop.

e Forvis dig om, at andre brugere ogsa har kundskab om barnevognens rigtige funktion.

* Produktet ma kun monteres sammen af en voksen.

® Dette produkt mé udelukkende bruges af voksne.
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SIKKERHETSANVISNINGER

* Aldri legg mer enn 5 kg i handlekurven

* Denne barnevognen er ikke en erstatning for en seng. Nar barnet ditt skal sove, ber du legge det i en egnet seng.

® Det er ikke lov & brette sammen barnevognen nér et barn ligger eller sitter i den.

® Beskytt barnet ditt mot intens sol. Kalesjen gir ingen fullstendig beskyttelse mot farlig UV-straling.

® Bruk denne barnevognen kun til det fastsatte antallet barn (1).

 Last som er festet pa handtaket og/eller rygglenen og/eller pa vognens sider, svekker barnevognens stabilitet.

* Vennligst absolutt sett pa holdebremsen, nér du tar barnet ditt inn og ut av barnevognen.

 Pass spesielt i offentlige transportmidler pa at barnevognen stér stabilt.

* Hold barnevognen alltid fast i veitrafikken eller pa en perrong. Selv med bremsen pé kan luftdraget fra et kjeretoy eller et tog rive med seg barnevognen.

o |kke bruk trapper, rulletrapper eller andre transportmidler sa lenge barnet er i barnevognen.

 Veer forsiktig nar du kjerer over fortauskanter, skinner, pukk, brolegning etc.

* Kontroller regelmessig alle komponenter til barnevognen for tegn pa slitasje eller skade, og felg anvisningene fra kapittel “Service og rengjering”!

® Bruk kun godkjent tilbeher.

 |kke bruk barnevognen hvis én eller flere deler er brukket, har sprekker eller mangler.

* Bruk kun originale reservedeler. Med reservedeler fra andre produsenter kan sikkerheten ikke garanteres.

¢ Unnga at barnevognen kommer i kontakt med saltvann for & unngé at det danner seg rust.

o |kke bruk barnevognen pa stranden.

* Nar barnevognen ikke er i bruk, ma den oppbevares utilgjengelig for barn.

* | tilfelle barnevognen stér i solen i lengre tid, ber vi deg kontrollere at ingen deler er overopphetet for du plasserer barnet i barnevognen. Utsettes barne-
vognen for sol, sa kan dette forarsake fargeforandringer av materialer og stoffer.

* |kke bruk barnevognen i trapper og rulletrapper: Det er fare for at du mister kontrollen.

® Pass pa enkelte trinn eller fortauskanter.

o |kke la barnet leke med snorer 0.1, og ikke eller legg de i naerheten av barnet for & unnga fare for kvelning.

e Kontroller at barnevognens bevegelige deler ikke kommer i berering med barnets kropp nar du justerer barnevognen.

* Sorg for at ogsé andre som bruker barnevognen, er informert om barnevognens riktige funksjon.

* Barnevognen mé kun monteres av en voksen person.

* Barnevognen ma kun brukes av voksne.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

Brugeren er ansvarlig for den regelmeessige vedligeholdelse og pleje

 Vask betraekket inden den forste anvendelse

* Det er seerlig vigtigt, at alle beveegelige dele og mekanismer jeevnligt behandles med et tert smeremiddel. Overskydende rester skal du terre af med en
bled klud.

® Brug kun milde rengeringsmidler til rengering af rammen og en fugtig klud og ter den grundigt

* Desuden er det vigtigt, at bremser, hjul og deek under anvendelsen er ubeskadigede.

 Kontroller og renger derfor disse komponenter jeevnligt og reparer hhv. udskift dem ved behov.

® Hvis barnevognen er kommet i kontakt med saltvand, s& skal du omgéende vaske den med ferskt postevand.

* Stofdelene, der kan tages af, kan vaskes ved maks. 30 °C med mildt vaskemiddel med skénevask. Solkalechen kan du vaske manuelt ved maks. 30 °C
med mildt vaskemiddel. Kontroller for vaskningen altid vaskeanvisningerne pa etiketten, centrifuger ikke, ter ikke med maskine eller i bleendende sol og
stryg ikke.

* Nar barnevognen er blevet vad, skal du lade den terre fuldsteendigt med opspaendt solkaleche for at undga at der dannes skimmelsvampe. Opbevar aldrig
barnevognen i fugtig tilstand.

Vi anbefaler anvendelse af et regnslag ved vadt vejr.

* Udfer ingen forandringer af produktet. Kontakt din forhandler ved reklamationer eller problemer.

* \lognen skal vedligeholdes hver 24. maned.
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SERVICE OG RENGJYRING

Brukeren er ansvarlig for regelmessig service og pleie

* Vennligst vask trekket for forste gangs bruk.

* Det er spesielt viktig at alle bevegelige deler og mekanismer behandles med et tert smeremiddel. Overskytende rester mé fiernes med en myk fille.

® Bruk kun milde rengjeringsmidler og en fuktig fille til rengjering av rammen, og terk den godt.

o | tillegg er det viktig at bremser, hjul og dekk er uten skader nar barnevognen brukes.

* Kontroller og rengjer disse komponentene derfor regelmessig og reparer hhv. bytt dem ut ved behov.

® Hvis barnevognen har kommet i berering med saltvann, méa du omgéende vaske det bort med springvann.

* De avtakbare stoffdelene kan vaskes med et mildt vaskemiddel pa maks. 30 °C pa et finvaskprogram. Soltaket kan du vaske for hand pa maks. 30 °C med
et mildt vaskemiddel. Vennligst kontroller pleiehenvisningene pa etiketten for vask; ikke sentrifuger, ma ikke torkes i terketrommel eller i solsteiken og méa
ikke strykes.

* Hvis barnevognen har blitt vat, ma du la den terke komplett fullstendig utbrettet og med &pnet soltak for & unngd muggdannelse. Barnevognen ma aldri
lagres nar den er fuktig.

Vi anbefaler & bruke en regnbeskyttelse nar det er vatt veer.

* Det ma ikke foretas endringer pa barnevognen. Vennligst ta kontakt med forhandleren din i tilfelle reklamasjoner eller problemer.

® Barnevognen ber ha service annethvert ar.
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GARANTI

De folgende garantibestemmelser geelder kun i landet i hvilket dette produkt for ferste gang blev solgt til en forbruger via detailhandlen.

1. Garantien deekker samtlige fremstillings- og materialefejl, der har bestaet ved tidspunktet for kebet eller som inden for to (2) ar efter det forste salg af
dette produkt via detailhandlen til en forbruger er blevet tydelige (garanti fra producenten). Kontroller omgéende at produktet er fuldsteendigt, mht. fabrikati-
ons- og materialefejl efter kabet, eller nar det blev kebt ved postordrehandel efter modtagelsen. Opbevar altid det daterede bevis pa kebet.

2. Hvis der findes skader, ma produktet ikke bruges mere. For at kunne gere krav pa ydelser indenfor rammerne af denne garanti, skal produktet i en
fuldsteendig og ren tilstand leveres tilbage til den oprindelige detailhandel (som har solgt det til dig ferste gang) og et originalt bevis pa kebet (kebsbevis
eller regning) skal fremleegges. Bring eller send ikke produktet direkte til fabrikanten.

3. Garantien daekker ingen skader, der er opstéet pa grund af forkert anvendelse, ydre pavirkninger (vand, ild, ulykker el.lign.), normal slitage eller pa grund
af behandling og brug, der star i modseetning til instruktionerne i denne brugsanvisning. Garantien bevilges kun, nar reparationer eller forandringer udeluk-
kende udferes af personer, der var godkendte til dette og der altid kun blev brugt originale komponenter og tilbeher.

4. Med denne garanti pavirkes hverken de eksisterende forbrugerrettigheder, der er baserede pé respektive anvendelige love, eller rettigheder mod

seelgeren pa grund af produktets kontraktstridighed. Garantien gaelder kun for den oprindelige keber og kan ikke overferes til nogen, der opnéar besiddelse
eller ejerskab af produktet.

BORTSKAFFELSE

Teenk pa, at bortskaffe dit produkt korrekt, for at beskytte miljget. Nar du ikke leengere bruger dit produkt, skal du sikre, at du bortskaffer produktet i
henhold til de kommunale bortskaffelsesbestemmelser.
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De folgende garantibestemmelsene gjelder kun i landet der dette produktet ble solgt for ferste gang via en detaljhandel til en forbruker.

1. Garantien dekker alle produksjons- og materialfeil regnet fra kjgpstidspunktet, eller som har oppstatt innen to (2) &r etter at produktet ble solgt for ferste
gang via en detaljhandel til en forbruker (produsentgaranti). Vennligst kontroller produktet etter at du har kjept det i en detaljhandel, eller hvis du har kjept
det pa postordre, omgdende for fullstendighet, produksjons- og materialfeil rett etter at du har mottatt det. Vennligst oppbevar alltid det daterte kjepsbevi-
set.

2. | tilfelle skader méa produktet ikke brukes lenger. For & kunne paberope seg krav i forbindelse med denne garantien ma produktet leveres i en fullstendig
og ren tilstand tilbake til den opprinnelige forhandleren (som har solgt det til deg), og det méa fremvises en original dokumentasjon for handelen (kjgpskvitte-
ring eller faktura). Vennligst ikke lever eller send produktet direkte til produsenten.

3. Garantien dekker ingen skader pa grunn av feil bruk, ytre pavirkning (vann, ild, ulykker e.l.), vanlig slitasje eller behandling og bruk som ikke er iht.
instruksjonene i denne bruksanvisningen. Garantien gjelder kun hvis reparasjoner eller endringer utelukkende blir utfert av autoriserte personer og kun
originale komponent- og tilbehersdeler brukes.

4. Denne garantien har ingen innflytelse pa de respektive eksisterende og anvendbare forbrukerrettighetene og heller ikke rettigheter mot selgeren pa
grunn av avtalebrudd ifm. produktet. Garantien gjelder bare for den opprinnelige kjeperen, og kan ikke overdras til andre som besitter eller eier produktet.

AVHENDING

Husk & avhende ditt produkt pa en forskriftsmessig mate far & beskyttet miljget. Hvis du ikke lenger bruker produktet, mé du serge for & avhende produktet
i henhold til de kommunale miljeforskriftene.
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SV - VIKTIGT: LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

VARNING

® | amna aldrig barnet utan uppsikt

¢ Se till att alla ldsanordningar ar sparrade innan du anvander vagnen

e For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen nar du faller ut och
ihop denna produkt

e |4t inte barnet leka med denna produkt

e Denna sittdel ar inte lamplig for barn under 6 manader

e Anvand alltid baltessystemet

e Kontrollera att fastsattningsanordningarna for insatsen eller sittdelen
ar korrekt fastsatta innan vagnen tas i bruk

e Denna produkt ar inte lamplig for att springa eller dka inlines med

e Den har barnvagnen ar lamplig for barn fran 6 manader upp till en vikt
pa 22 kg.

e Anvand inte mugghéllaren i kombination med en babystol.
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FI -TARKEAA: LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE

VAROITUS

e Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa

¢ Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu

¢ Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan tai laite-
taan kayttokuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu

e Ald anna lapsen leikkia talla tuotteella

e Tama ratasistuin ei sovellu alle puolivuotiaille lapsille

e Kayta aina turvavaljaita

¢ Tarkasta ennen kayttoa, etta vaunukopan, ratasistuimen tai turvaistui-
men kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein

® Tama tuote ei sovellu tyonnettavaksi juosten tai rullaluistellen

e Nama lastenvaunut sopivat 6 kuukauden ikaisille ja sita vanhemmille
lapsille, ja joiden paino on korkeintaan 22 kg.

e Aka kdytd mukinpidintd yhdessa turvakaukalon kanssa.
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SAKERHETSANVISNINGAR

e Lasta aldrig varukorgen med mer &n 5 kg.

* Den har barnvagnen ersatter inte en sang. Om ditt barn behéver somn, bor det ldggas i en sdng som ar lamplig for detta 4ndamal.

e Fall inte ihop barnvagnen nar ett barn sitter i den.

* Skydda ditt barn mot intensivt solljus. Suffletten ger inget fullstandigt skydd mot farlig UV-stralning.

* Anvéand den har vagnen endast for det avsedda antalet barn (1).

o All last som fasts pa handtaget och/eller ryggstodet och/eller vagnens sidor, férsdmrar vagnens stabilitet.

* Nar du séatter ditt barn i vagnen eller tar ut det ur vagnen, maste du absolut lasa parkeringsbromsarna.

® Sérskilt i allméanna kommunikationsmedel ska du se till att barnvagnen star stabilt och sékert.

o Hall alltid fast barnvagnen nar du befinner dig i trafiken eller pa en perrong. Aven nar bromsen &r last, kan ett luftdrag fran ett fordon eller tag rycka med
sig barnvagnen.

¢ Anvénd inga trappor, rulltrappor eller andra transportmedel medan barnet befinner sig i barnvagnen.

e Var forsiktig nar du kor Over trottoarkanter, rélsar, makadam, kullerstenslaggningar osv.

 Kontrollera regelbundet alla komponenter i barnvagnen med avseende pé tecken pé slitage eller skadade delar, och hall dig till anvisningarna i kapitlet
"Underhall och rengéring”

* Anvénd endast godkant tillbehor.

* Anvénd inte barnvagnen om en eller flera delar har gatt sonder resp. av eller saknas.

¢ Anvand endast originalreservdelar. Det kan vara osékert att anvanda andra reservdelar.

® Undvik att barnvagnen kommer i kontakt med saltvatten, sé att det inte bildas ndgon rost.

® Anvénd inte barnvagnen pa stranden.

* Nar barnvagnen inte anvands, maste den forvaras oatkomligt for barn.

* Om barnvagnen har statt lange i solen, ska du forvissa dig om att inte ndgon av delarna har éverhettats innan du séatter ditt barn i barnvagnen. Om
produkten utsatts for solljus, kan det orsaka férgférandringar i material och tyger.

* Anvénd inte barnvagnen pa trappor eller rulltrappor: Du kan p& of6rutsebart satt tappa kontrollen 6ver den.

® Hall ett 6ga pa enskilda trappsteg eller trottoarkanter.

 For att undvika risk for strypning, ska du inte ge barnet nagra foreméal med snéren eller Idgga sadana i barnets narhet.

 Vid justeringen méste du férvissa dig om att barnvagnens rorliga delar inte kommer i kontakt med barnets kropp.

® Forvissa dig om att dven andra anvandare kanner till barnvagnens korrekta funktion.

* Produkten far monteras ihop endast av en vuxen person.

* Den har produkten far anvandas uteslutande av vuxna personer.
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TURVAOHJEET

* Tavaraverkkoon keratyn tavaran paino ei saa ollayli 5 kg.

* Nama lastenvanut eivét korvaa sénkya. Kun lapsesi tarvitsee unta, hanet tulisi asettaa nukkumaan sopivaan sankyyn.

o Al taita lastenvaunuja kokoon, kun lapsi istuu niissa.

® Suojaa lastasi voimakkaalta auringonséteilylta. Kuomu ei suojaa taydellisesti vaaralliselta UV-séteilylta.

* Kéyta naitd vaunuja vain maaritellylla lukumaaralla lapsia (1)

® Kahvaan ja/tai selkdnojaan ja/tai vaunun sivuille kiinnitetyt kuormat haittaavat vaunun vakautta.

® Lukitse ehdottomasti seisontajarru, kun asetat lapsesi vaunuun tai otat hanet niista pois.

* Kiinnitd lastenvaunujen vakauteen erityistad huomiota varsinkin julkisissa kulkuvalineisséa.

* Pida lastenvaunuista aina kiinni, kun olet tieliikenteessé tai asemalaiturilla. Jopa silloin, kun jarrut on lukittu, saattaa ajoneuvon tai junan ilmavirta vetaa
lastenvaunut mukaansa.

« Al4 kéytd portaita, liukuportaita tai vastaavia kuljetusvalineita, kun lapsi on lastenvanussa.

® Aja varovasti jalkakaytavan reunojen, kiskojen, sepelin, mukulakivien jne. yli.

o Tarkista saannollisesti lastenvaunujen kaikki komponentit kulumien ja vaurioituneiden osien varalta, ja noudata talléin luvun Huolto ja puhdistus ohjeita.

® Kéyta vain hyvaksyttyja lisdvarusteita.

o Al4 kayta lastenvaunuija, jos yksi tai useampi osa puuttuu tai on rikkoutunut tai repeytynyt.
 Kéyta vain alkuperéisia varaosia. Muiden varaosien kayttaminen voi olla epdvarmaa.
 Vilta suolaveden kanssa kosketuksiin joutumista, jotta lastenvaunut eivat ruostu.

o Ala kayta lastenvaunuja hiekkarannalla

* Kun lastenvaunuja ei kdytetd, on niité sailytettdva lasten ulottumattomissa.

* Mikéli lastenvaunut seisovat pidemman aikaa auringonpaisteessa, varmista ennen kuin asetat lapsesi lastenvaunuun, ettd mikaan osa ei ole ylikuumentu-

nut. Mikali tuote altistuu auringolle, saattaa materiaaleissa ja kankaissa iimeta varimuutoksia.
o Ala kayta lastenvaunuja portaissa ja liukuportaissa: Saatat menettaa vaunujen hallinnan ennakoimattomalla tavalla.
* Ota huomioon yksittaiset askelmat tai jalkakaytavan reunat.
o Ala anna lapselle tai aseta hanen laheisyyteensa esineita, joissa on naruja, jotta et aiheuta nain kuristumisvaaraa.
* Varmista saddettaessd, etta lastenvaunujen liikkuvat osat eivat paase kosketuksiin lapsen kehon kanssa.
* Varmista, ettd myos kaikki muut kayttdjat tuntevat lastenvaunujen oikean toiminnan.
 Tuotteen saavat koota vain aikuiset henkil6t.
* Tata tuotetta saavat kdyttaa ainoastaan aikuiset.

sv
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UNDERHALL OCH RENGORING

Anvandaren ar ansvarig for att underhall och skotsel utfors regelbundet.

* Tvétta kladseln fore den forsta anvandningen.

o Det ar sarskilt viktigt att alla delar och mekanismer som vanligen anvands, behandlas regelbundet med ett torrsmorjmedel. Overskottsrester bér du torka
bort med en mjuk trasa.

* Anvéand endast milda rengéringsmedel och en fuktig trasa for att reng6ra ramen. Torka den noggrant.

* Dessutom ar det viktigt att bromsar, hjul och dack inte har nagra skador under anvandningen.

 Kontrollera och rengér dessa komponenter darfor regelbundet, och reparera resp. byt ut dem vid behov.

* Om barnvagnen har kommit i kontakt med saltvatten, ska du genast tvatta bort det med farskt kranvatten.

* De avtagbara tygdelarna kan tvéttas i hogst 30 °C med ett milt tvattmedel och ett skonsamt tvattprogram. Soltaket kan du tvatta for hand i hogst 30 °C
med ett milt tvattmedel. Kontrollera alltid skétselanvisningarna pa etiketten fore tvatten. Centrifugera inte, torka inte i torktumlare eller i skarpt solsken
och stryk inte.

* Om barnvagnen har blivit vat, ska du lata den torka helt och héllet medan bade vagnen och soltaket ar uppfallda, for att undvika mogelbildning. Stéll inte
under nagra omstandigheter undan barnvagnen i fuktigt tillstand.

* Vi rekommenderar att anvanda en regnsufflett vid vatt vader.

® Gor inga andringar pa produkten. Vid reklamationer eller problem ska du kontakta din &terforsaljare.

* Vagnen bor underhéllas var tjugofjarde manad.
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HUOLTO JA PUHDISTUS

Kayttéja vastaa saanndllisesta huollosta ja hoidosta.

® Pese verhoilu ennen ensimmaista kayttoa.

 Erityisen tarkeda on, ettd kaikki liikkuvat osat ja mekanismit kasitelladn sadnnéllisesti kuivavoiteluaineella. Ylimaaraiset jgamat tulisi pyyhkiad pehmealla
liinalla.

* Kayta rungon puhdistamiseen ainoastaan mietoa puhdistusainetta ja kosteaa linaa seka kuivaa se perusteellisesti.

® Lisaksi on tarkeaa, etta jarrut, pyorat ja renkaat ovat kdytdssé moitteettomassa kunnossa.

e Tarkista ja puhdista ndméa komponentit tasta syysta sdannollisesti ja korjaa tai korvaa osat tarvittaessa.

* Mikali lastenvaunut ovat joutuneet kosketuksiin suolaveden kanssa, pese ne valittdmasti puhtaalla vesijohtovedella.

* |rrotettavat kankaat voidaan pestd maks. 30 °C:ssa miedolla pesuaineella hienopesuohjelmalla. Aurinkosuojan voi pesta kork. 30 °C:ssa miedolla pesuai-
neella kdsin. Tarkista ennen pesua aina etiketin hoito-ohjeet, &la linkoa, ala kuivaa koneella tai voimakkaassa auringonpaisteessa alaka silita.

« Kun lastenvaunut ovat kastuneet, anna niiden kuivua téysin auki taitettuina aurinkosuojan ollessa auki, jotta valtat homehtumisen. Ala missaén tapaukses-
sa varastoi lastenvaunuja kosteina.

* Suosittelemme, etta kaytat sadesuojaa sateisella saalla.

» Al4 tee tuotteeseen muutoksia. Mikali haluat tehda valituksen tai iimenee ongelmia, ota yhteytta kauppiaaseen.

® Vaunut tulisi huoltaa 24 kuukauden vélein.
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GARANTI

Nedanstaende garantibestammelser géller endast i det land dar den har produkten for forsta gangen saldes till en konsument via detaljhandeln.

1. Garantin omfattar samtliga tillverknings- och materialfel som har forelegat vid tidpunkten for kopet eller som framtrader inom tva (2) ar efter den forsta
férsaljningen av den hér produkten till en konsument via detaljhandeln (tillverkargaranti). Kontrollera produkten genast efter kopet eller, om den har képts
via postorder, efter mottagandet med avseende pa fullstandighet och tillverknings- och materialfel. Spara alltid det daterade beviset pa képet.

2. Om det finns skador, far produkten inte langre anvandas. For att kunna gora géllande ersattningsansprak inom ramen for den har garantin, maste produk-
ten i komplett och rent tillstdnd lamnas tillbaka till den ursprungliga aterforsaljaren (som for forsta gangen sélde den till dig). Dérvid ska ett bevis p& kopet
(kvitto eller faktura) laggas fram i original. Ldmna eller skicka inte produkten direkt till tillverkaren.

3. Garantin omfattar inga skador som uppkommit pa grund av felaktig anvandning, yttre paverkan (vatten, eld, olyckor 0.d.), normalt slitage eller till foljd
av att produkten har hanterats eller anvants pa ett satt som star i motsats till anvisningarna i den har bruksanvisningen. Garantin beviljas endast om
reparationer eller andringar har utforts uteslutande av personer som har varit behoriga att géra det och alltid bara originaltillverkade komponenter och
tillbehérsdelar har anvants.

4. Den har garantin paverkar varken de konsumentrattigheter som foljer av respektive tillampliga lagar eller de rattigheter som kan goras géllande mot

forséaljaren pa grund av bristande avtalsenlighet med avseende pa produkten. Garantin géller bara for den ursprungliga képaren och kan inte 6verlatas till
nagon som blir agare till eller kommer i besittning av produkten.

AVFALLSHANTERING

Tank pa att avfallshantera din produkt enligt géllande bestammelser for att skydda miljon. N&r du inte langre anvander din produkt, ska du se till att produk-
ten omhandertas enligt de bestdmmelser om avfallshantering som galler i din kommun.
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TAKUU

Seuraavat takuumaaraykset ovat voimassa vain siind maassa, jossa tdma tuote myydaan ensimmaisen kerran véhittaiskaupassa kuluttajalle.

1. Takuu kattaa kaikki valmistus- ja materiaalivirheet, jotka ovat olevamassa oston ajankohtana tai iimenevat kahden (2) vuoden sisalla tdmén tuotteen ensim-
maisen myynnin jalkeen vahittaiskaupassa kuluttajalle (valmistajan takuu). Tarkasta tuotteen téydellisyys seké valmistus- ja materiaalivirheiden varalta oston

jalkeen tai, mikali se ostettiin toimitusmyynnista, valittomasti vastaanottamisen jalkeen. Sailyta aina paivatty tosite ostosta.

2. Mikali tuotteessa iimenee vaurioita, sitd ei saa enaa kayttaa. Voidaksesi vaatia tdman takuun puitteissa annettavia suorituksia, on tuote toimitettava
tdydellisessa ja puhtaassa kunnossa alkuperaiselle jalleenmyyijalle (joka on myynyt tuotteen ensimmaisen kerran) yhdessé alkuperaisen ostotodistuksen
kanssa (ostokuitti tai lasku). Ald vie tai lahetd tuotetta suoraan valmistajalle.

3.Takuu ei kata vaurioita, jotka aiheutuvat vaarinkaytostd, ulkoisista vaikutteista (vesi, tuli, onnettomuudet, jne.), normaalista kulumisesta tai kasittelysta
tai kéytosta, jotka eivat vastaa taméan kayttoohjeen ohjeita. Takuu mydnnetéan ainoastaan silloin, kun korjauksia tai muutoksia ovat tehneet vain sellaiset

henkil6t, joilla on tahan lupa, ja kun on kéytetty vain alkuperéisia rakenne- ja lisdosia.

4.Tama takuu ei vaikuta lakisaateisesti sovellettaviin kuluttajaoikeuksiin tai myyjaa vastaan kohdistuviin oikeuksiin tuotteen sopimuksenvastaisuudesta
johtuen. Takuu on voimassa vain alkuperdiselle ostajalle eika sité voi siirtaa toiselle henkilélle, jonka haltuun tai omistukseen tuote siirtyy.

HAVITTAMINEN

Huolehdi siitd, etta tuote havitetddn maaraystenmukaisesti suojellaksesi ymparistéa. Kun et enaa kayta tuotetta, varmista, etta tuote havitetdan kuntasi
jatehuoltoméaaraysten mukaisesti.

sv

65



LT - SVARBU: ATI_DZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE,
KAD VELIAU GALETUMETE PASISKAITYTI.

ISPEJIMAS

¢ Niekada nepalikite vaiko be prieziuros

¢ Prie$ pradédami naudoti jsitikinkite, ar visi fiksavimo jtaisai yra sujungti

e Kad iSvengtumeéte suzalojimy, prie$ suskleisdami ir iSskleisdami
gaminj visada jsitikinkite, kad vaikas yra atokiau

¢ Neleiskite vaikui zaisti su Siuo gaminiu

e Sj sedyne netinka vaikams iki 6 ménesiy

¢ \/isada naudokite prisegimo sistema

® PieS naudodami patikrinkite, ar vezimeélio korpuso, sedynes, arba
automobilinés kedutés tvirtinimo jtaisai yra tinkamai sujungti

* Sis gaminys néra tinkamas bégimui, ¢iuozimui

e Sis vaikiskas vezimélis skirtas kadikiams nuo pat gimimo iki tol, kol
vaiky svoris pasieks 22 kg.

¢ Nenaudokite puodelio laikiklio kartu su lopSiu.
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LV — SVARIGI! PIRMS I:IETOSANAS UZMANIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU, UN VELAKTO TURIET PA ROKAI, LAl BUTU KUR
IESKATITIES.

BRIDINAJUMS

¢ Neatstajiet bernu bez uzraudzibas

® Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina visas blokéjos$as ierices.

e | ai nepielautu traumu risku, atlokot un salokot $o izstradajumu
bérnam noteikti jaatrodas droSa atstatuma no ta.

* Nelaujiet bernam spéléties ar So izstradajumu.

e Sis sédeklis nav paredzéts bérnam lidz se$u ménesu vecumam

e Vienmeér lietojiet aizsardzibas sistému

* Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu korpuss vai sédekla bloks, vai
automasinas sédekliSa piestiprinaSanas ierices ir pareizi iestatitas.

e Sis izstradajums nav piemérots skrie$anai vai slidosanai.

e Bernu rati ir pieméroti bérniem, sakot no 6 ménesSu vecuma un
beidzot ar bérniem, kuru svars neparsniedz 22 kg.

¢ Nekada gadijuma neizmantojiet glazu turétaju kopa ar mazulu kulbu.
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SAUGUMO NURODYMAI

o | pirkiniy krep3j niekada nedékite daugiau nei 5 kg pirkiniu.

o Sis vaikiskas vezimelis nepakeicia lovelés. Jei vaiky norite guldyti miegoti, guldykite jj j tam skirta lovele.

* Nesuskleiskite vaikisko vezimelio, kol jame sédi vaikas.

* Saugokite vaika nuo intensyviy saulés spinduliy. Apdangalas nesuteikia pilnos apsaugos nuo pavojingy UV spinduliy.

| vezimélj sodinkite tik tiek vaiky, kiek veZzti jis yra skirtas (1 vaika).

® Ant rankenos ir / arba ant galinio atloo arba vezimélio Sony prikabinti daiktai turés jtakos vezimélio stabilumui.

® Kai vaika sodinate j vezimélj ar i jo iskeliate, butinai pries tai nuspauskite stovéjimo stabdj.

* VieSajame transporte pasirtpinkite, kad vezimélis baty vezamas saugiai pastatytas.

* Bldami gatvéje, kur vaziuoja transporto priemonés, ar ant traukiniy platformos visada tvirtai laikykite vaikiska vezmélj. Net jjungus stabdj, pravaziuojancios
transporto priemonés ar traukinio sukeltas véjo gusis gali vezimélj pajudinti.

* Nenaudokite laipty, eskalatoriy ar kity transporto priemoniy, kol vaikas yra vezimélyje.

® Atidziai vaziuokite per Saligatvio bortus, bégius, Zvyru ar akmenukais nubarstyta taka ir pan.

® Periodiskai tikrinkite visus vezimélio komponentus, ar néra nusidéveéjusiu ar pazeisty daliy, laikydamiesi instrukciju skyriuje , Priezidra ir valymas”

* Naudokite tiktai leistinus priedus.

* Nenaudokite vaikisko vezimelio, jei kuri nors dalis yra sulGzusi, nusitrynusi ar jos traksta.

* Naudokite tik originalias atsargines dalis. Kitokias atsargines dalis naudoti gali bGti nesaugu.

 Saugokite vaikidka vezimélj nuo kontakto su jiros vandeniu, nes dél to jis gali pradéti ridyti.

* Nenaudokite vezimélio paplddimyje.

* Jei veZzimélio nenaudojate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Jei vezimélis ilgiau buvo sauléje, prie$ jdédami vaika j vezimélj jsitikinkite, kad né viena jo dalis neperkaito. Dél ilgo buvimo sauléje gali pasikeisti medziagy
spalva.

* Nevaziuokite vaikisku veziméliu per laiptus ar eskalatorius: taip galima netikétai prarasti jo kontrole.

 Atkreipkite démesj j atskiras pakopas ar borditrus.

® Kad nekilty smaugimo pavojus, vaikui neduokite ir prie jo nedékite jokiy daikty su virvelémis.

* Reguliuodami jsitikinkite, kad judancios vezimélio dalys neliecia vaiko kno.

o |sitikinkite, kad ir kiti naudotojai Zino, kaip saugiai naudotis veziméliu.

® Produkta gali sumontuoti tik suauges asmuo.

« Sis produktas yra skirtas naudoti tik suaugusiems asmenims.
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DROSIBAS NORADIJUMI

* |lepirkumu groza salikto priekSmetu svars nedrikst parsniegt 5 kg

® Bérnu rati neaizstaj gultu. Bérns ir jagulda piemérota gulta.

® Bérnu ratus nedrikst salocit, kamér tajos séz bérns

 Sargiet bérnu no spécigiem saules stariem. Parsegs tikai daléji aizsarga no bistama UV starojuma.

® Izmantojiet ratus tikai atbilstigi noraditajam bérnu skaitam (1).

 Ja pie ratu roktura un/vai sédekla atzveltnes, un/vai saniem ir pielikti smagi priek$meti, tas var ietekmét ratu stabilitati.

* Pirms bérnu iecelat ratos vai izcelat no tiem, obligati fikséjiet bremzes.

® Bérnu ratiem ir jabat stabili novietotiem, jo ipai sabiedriskaja transportlidzekli.

* Kad piedalaties satiksmé vai stavat uz vilcienu perona, vienmér stingri turiet bérnu ratus. Pat ja bérnu ratu bremzes ir fiksétas, transportlidzekla vai vilciena
radita gaisa plisma var paraut tos lidzi.

® Kad bérnu ratos atrodas bérns, nekapiet ar tiem pa kapném un nebrauciet ar tiem pa eskalatoru vai tamlidzigu parvieto$anas lidzekli.

 Par ietves apmalém, sliedém, $kembam, apalakmenu brugi u. tml. brauciet uzmanigi.

* Regulari parbaudiet visas bérnu ratu dalas, vai ir redzamas nodiluma pazimes un vai ir bojajumi, un rikojieties atbilstigi noradijumiem nodala “Apkope un
tirisana’’

® [zmantojiet tikai apstiprinatus piederumus.

 Ja vismaz viena dala ir sallzusi vai saplaisajusi vai vismaz vienas dalas trikst, nelietojiet bérnu ratus.

* [zmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Citu rezerves dalu izmanto$ana var blt bistama.

* Nepielaujiet bérnu ratu saskari ar salstdeni, jo tadéjadi tie rase.

* Nelietojiet bérnu ratus pludmalé.

® Ja bérnu ratus nelieto, tie ir jaglaba bérniem nepieejama vieta.

 Ja bérnu rati ilgaku laiku ir stavéjusi saulé, parliecinieties, ka neviena dala nav parkarsusi, pirms tajos iecelat bérnu. Ja izstradajums ir paklauts saules staru
iedarbibai, var mainities materialu un audumu krasa.

* Nekapiet ar bérnu ratiem pa kapném un nebrauciet ar tiem pa eskalatoru: varat negaiditi zaudét kontroli.

* Uzmanieties no atseviskiem pakapieniem vai ietves apmalém.

 Lai novérstu noznaugsanas risku, nedodiet bérnam priekSmetus ar auklu un nenovietojiet tamlidzigus priek$§metus bérnu ratu tuvuma.

* Reguléjot nodroSiniet, ka bérnu ratu kustigas dalas nesaskaras ar bérnu.

* Nodrosiniet, ka ari citi lietotaji zina, ka pareizi lietot bérnu ratus.

® |zstradajumu drikst montét tikai pieaugusie.

 |zstradajumu drikst lietot tikai pieaugusie.
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PRIEZIURA IR VALYMAS

Uz reguliarig priezidra ir valyma atsako naudotojas.

® Prie$ naudodami pirma karta apvalkalus nuimkite ir iskalbkite.

e Labai svarbu visas judancias dalis ir mechanizmus reguliariai sutepti sausu tepalu. Tepalo pertekliy nuvalykite drégna $luoste.

* Réma valykite tik su $velniu valikliu ir drégna $luoste, po to kruop$ciai nusausinkite

* Taip pat svarbu, kad naudojimo metu neblty pazeisti stabdziai, ratai ir padangos.

* Reguliariai tikrinkite ir valykite Siuos komponentus arba prireikus juos remontuokite ar pakeiskite.

* Jei vaikiskas vezimélis kontaktavo su jdros vandeniu, jj reikia iSkart nuplauti po gélu vandeniu.

* Nuimamas dalis galima skalbti maks. 30°C temperattroje su $velniu plovikliu ir nustacius cikla glezniems audiniams. Vasarinj uzdangala galima skalbti
maks. 30°C temperatiroje su $velniu plovikliu tiktai rankomis. Prie$ skalbdami patikrinkite prieziGros nurodymus ant etiketés, nenaudokite sukimo ciklo,
nedziovinkite dziovykléje ar po tiesioginiais saulés spinduliais, nelyginkite lygintuvu.

 Jei vaikiskas vezimélis suslapo, su istrauktu apdangalu nuo saulés leiskite jam visai i5dziati, kad neatsirasty pelésis. Jokiu bidu nenaudokite vaikisko
vezimelio, kol jis yra drégnas.

* Rekomenduojame esant drégnam orui naudoti uzdangala nuo lietaus.

® Produkto niekaip nemodifikuokite. Dél grazinimo arba jei kilo problemu, susisiekite su savo pardavéju.

® Kas 24 ménesius reikia atlikti vezimélio priezidra.
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APKOPE UN TIRISANA

Lietotajs atbild par regularu apkopi un kop$anu.

® Pirms pirmas lieto$anas izmazgajiet parvalku.

« Ipasi svarigi ir regulari ieellot visas kustigas dalas un visus mehanismus ar cieto smérvielu. Liekds smérvielas paliekas ir janotira ar mikstu dranu.

* Rami tiriet tikai ar saudzigu tiri$anas lidzekli un mitru dranu, péc tam rdpigi nosusiniet.

o Ir svarigi, lai bremzes, riteni un riepas lietosanas laika nebiitu bojati.

* Tapéc regulari parbaudiet un tiriet $is dalas un remontéjiet vai nomainiet tas, ja tas nepiecieS8ams.

® Ja bérnu rati ir saskarusies ar salstdeni, nekavéjoties nomazgajiet to ar tiru Gdeni.

* Nonemamas auduma dalas drikst mazgat ar saudzigu mazgasanas lidzekli saudzigaja rezima, temperatra, kas neparsniedz 30 °C. Saulessargu drikst
mazgat ar saudzigu mazgasanas lidzekli ar rokam, temperatira, kas neparsniedz 30 °C. levérojiet etiketé sniegtas kopsanas norades; nedrikst centrifugét,
zavét velas zavétaja vai saulé un nedrikst gludinat.

© Ja bérnu rati ir mitri, atlokiet tos, atlokiet saulessargu un laujiet tiem pilnigi izzat, lai tie nepelétu. Bérnu ratus nedrikst novietot glabasana, kad tie ir mitri.

® Jair lietains, iesakam izmantot lietus parsegu.

* Neveiciet nekadas izmainas izstradajuma. Stdzibu vai darbibas
traucéjumu gadijuma sazinieties ar savu izplatitaju.

® Rati ir jaapkopj reizi 24 ménesos.
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GARANTIJA

Si garantija galioja tik toje alyje, kur produktas galutiniam vartotojui buvo parduotas pirma karta.

1. Garantija apima visus gamybos ir medZziagy defektus, ties esamus, tiek galin¢ius atsirasti pirkimo momentu ar véliau per dvejy (2) mety laikotarpj nuo
pirmojo $io produkto pardavimo galutiniam vartotojui (gamintojo garantija). Pirkdami arba i$ karto po jo gavimo patikrinkite produkto komplektacija, ar ji
pilna, ar nesimato gamybos ar medziagy defekty. Visada saugokite pirkimo kvita su data.

2. Jei aptinkate defekta, iSkart nustokite produkta naudoti. Dél garantinio aptarnavimo nuneskite arba i§siyskite produkta pirmajam pardavéjui, kuris jums jj
pardavé; produktas turi bati $varus ir pilnai sukomplektuotas ir pridedamas originalus pirkimo jrodymas (kvitas arba pirkimo saskaita). Nevezkite ir nesiyskite
produkto tiesiogiai gamintojui.

3. Garantija negalioja paZeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, aplinkos poveikio (vandens, liepsnos, nelaimingy atsitikimy ir pan.), normalaus
nusidéveéjimo ir plysimo arba dél to, kad nebuvo laikomasi $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy. Garantija negalioja, jei produkta modifikavo ar
aptarnavo nejgalioti asmenys arba buvo naudojami neoriginalis komponentai ir priedai.

4. Si garantija neturi jtakos vartotojo statutinems teisems ar kitoms turimoms teiséms, jskaitant pretenzijas ir iekinius dél sutarties pazeidimy, kuriuos

pirkéjas gali iSkelti produkto pardavéjui ar gamintojui. Garantija galioja tik pirmajam produkto pirkéjui ir negali bati perduota vélesniems produkto naudoto-
jams.

UTILIZAVIMAS

PasirGpinkite, kad produktas bty utilizuotas tinkamai, ir prisidékite prie aplinkos i§saugojimo. Jei produkto daugiau nebenaudosite, pasirGpinkite ji utilizuoti
pagal vietinius atlieky perdirbimo reikalavimus.
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GARANTIJA

Talak uzskaititie garantijas noteikumi ir spéka tikai valsti, kura patérétajs So izstradajumu ir iegadajies mazumtirdzniecibas vieta.

1. Garantija attiecas uz visiem razo$anas defektiem un materiala defektiem, kas ir konstatéti iegades bridi vai ir radusies divu (2) gadu laika kop$
izstradajumu pirmreizéji pardeva patérétajam mazumtirdzniecibas vieta (razotaja garantija). Péc iegades vai péc sanemsanas, ja izstradajums ir pasutits
pa pastu, uzreiz ir japarbauda, vai piegades komplektacija ir pilniga un vai izstradajumam nav razosanas defektu vai materiala defektu. Saglabajiet iegades
darijumu apliecino$o dokumentu, kura ir noradits datums.

2. Ja izstradajums ir bojats, to vairs nedrikst lietot. Lai sanemtu garantijas pakalpojumus, tirs izstradajums pilniga piegades komplektacija ir janogada
mazumtirgotajam (kas to pirmreizéji pardeva) un ir jauzrada darijumu apliecino$a dokumenta (iegades ¢eka vai rékina) originals. Nenogadajiet un nesutiet
izstradajumu razotajam tiesi

3. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas ir radusies nepareizas lietosanas, aréjas iedarbibas (idens, uguns, satiksmes negadijumi u. c.), normalas
nolietosanas dé| vai tadas lietosanas dél, kas ir pretruna lietodanas pamacibas noradijumiem. Garantija ir spéka tikai tad, ja remontu vai izmainas veic

personas, kas ir attiecigi pilnvarotas un vienmér izmanto tikai originalas dalas vai piederumus.

4. §i garantija neskar patérétaju tiesibas, ko nosaka spéka esosie tiesibu akti, ka ari tiesibas vérsties pret pardevéju izstradajuma neatbilstibas dé|. Garantijas
pakalpojumu var sanemt tikai persona, kas pirmreizéji iegadajas izstradajumu, un to nevar nodot citam, kas sanem izstradajumu sava valdijuma vai ipasuma.

UTILIZACIJA

Utilizéjiet izstradajumu pareizi, lai saudzétu vidi. Kad izstradajumu partrauc lietot, tas ir jautilizé atbilstigi vietéjiem utilizacijas noteikumiem.

73




HR -VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE | SACUVAJTE IH ZA
KASNIJE PODSJECANJE

UPOZORENJE

¢ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora

¢ Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za u¢vrScivanje
ispravni

e Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude na sigurnoj
udaljenosti kada sklapate ili rasklapate ovaj proizvod

* Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom

¢ Ne upotrebljavajte ovu sjedalicu za djecu mladu od 6 mjeseci.

¢ Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase

® Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenije, ili uredaji za
pri¢vrséivanje u autu ispravni prije njihove uporabe

e Ovaj proizvod nije namijenjen tr¢anju ili rolanju

¢ Ova su kolica prikladna za djecu od 6 mjeseci starosti do 22 kg tezine.

e Nemojte rabiti drza¢ za ¢aSe u kombinaciji s autosjedalicom za prije-
voz novorodencadi.

74



CS - DULEZITE: PECLIVE SI PRECTETE NAVOD A UCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POUZITI

VAROVANI

¢ Nenechte ditg, aby si s ko¢arkem hraélo.

¢ Tento vyrobek neni vhodny k béhu a jizdé na koleCkovych bruslich.

® Pred pouzitim se ujistéte, ze vSechny zajiStovaci prvky jsou uzaviené.

¢ Nikdy nenechavejte své dité bez dozoru.

¢ \/Zdy pouZzivejte zadrzny systém.

e PYirozkladani a skladani kocarku se ujistéte, ze vase dité je mimo
dosah, abyste zabranili poranénim.

e Pred pouzitim je nutno zkontrolovat, zda jsou nastavec kocarku, sport-
ovni sedacka nebo détska autosedacka spravné zaklapnuté.

¢ Tento détsky kocarek je vhodny pro déti od 6 mésict do hmotnosti 22 kg.

e Tato sportovni sedacka neni vhodna pro déti do 6 meésicu.

e Nepouzivejte drzak na kelimky v kombinaci s détskym vajickem.
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SIGURNOSNE UPUTE

* Nikada ne odlazite vise od 5 kg stvari u priru¢nu ko3aru.

* Ova djecja kolica ne mogu zamijeniti krevet. Ako je Vasem djetetu potreban san, trebate ga smjestiti u prikladan krevet.

* Nemojte sklapati djecja kolica dok dijete sjedi u njima.

 Zastitite svoje dijete od jakog sunceva zracenja. Sjenilo ne pruza potpunu zastitu od opasnih UV zraka.

 Koristite ova kolica samo za predvideni broj djece (1).

o Tereti pri¢vrsceni za rukohvat i/ili naslon i/ili stranice kolica remete stabilnost kolica.

* Obvezno aktivirajte ko¢nice kada dijete postavljate u kolica ili ga iz njih vadite.

 Vodite racuna o dobroj stabilnosti kolica, naro¢ito u javnom prijevozu.

o Uvijek ¢vrsto drzite kolica kada se krecete u prometu ili stojite na peronu. Cak i kada je kocnica zakoGena, zraéna struja koju stvaraju cestovna i $inska
vozila moze sa sobom povuci kolica.

* Ne koristite stube, pokretne stube niti sli¢na transportna sredstva s dijetom u kolicima.

* Budite oprezni kada kolicima prelazite preko rubnika, tra¢nica, makadama, kaldrme itd.

¢ Redovito pregledavaijte sve dijelove kolica kako biste ustanovili ima li naznaka pohabanosti ili o$teéenih dijelova i pritom se pridrzavaijte instrukcija iz
poglavlja ,Odrzavanje i ¢iscenje”

 Koristite samo odobreni pribor.

* Kolica nemojte koristiti ako su jedan ili vise dijelova slomljeni, napukli ili nedostaju.

 Koristite samo originalne rezervne dijelove. Kori$tenje drugih rezervnih dijelova moze biti opasno.

* Kako se ne bi stvorila hrda, izbjegavajte kontakt djegjih kolica sa slanom vodom.

* Nemojte koristiti dje¢ja kolica na plazi.

* Kada djecja kolica ne koristite, morate ih odloZiti tako da budu van dohvata djece.

® Ako su dje¢ja kolica bila na suncu dulje vrijeme, prije nego $to stavite dijete u njih morate se uvjeriti da niti jedan njihov dio nije prekomjerno ugrijan.
Materijali i tkanine mogu na suncu promijeniti boju.

* Ne koristite dje¢ja kolica na stubistima niti pokretnim stubama, jer biste mogli neocekivano izgubiti kontrolu nad njima.

® Pazite na uzvisenja i rubnjake.

 Kako biste izbjegli opasnost od gusenja, djetetu nemojte davati niti u njegovu blizinu postavljati predmete koji na sebi imaju vrpce.

* Prilikom podeSavanja pazite da pomicni dijelovi dje¢jih kolica ne dodu u dodir s djetetovim tijelom.

® Uvjerite se da su i drugi korisnici upoznati s pravilnim funkcioniranjem dje¢jih kolica.

® Proizvod smije sastavljati samo odrasla osoba.

® Ovaj proizvod smiju koristiti samo odrasle osobe.
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BEZPECNOSTN| POKYNY

* Do nakupniho kosiku neukladeijte vice nez 5 kg.

* Tento détsky kocarek nenahrazuje postylku. Pokud vase dité potfebuje spat, méli byste ho poloZit do vhodné postylky.

* Kocarek neskladejte, pokud v ném dité sedi.

® Chrarite své dité pfed intenzivnim slune&nim zafenim. Stfiska neposkytuje plnou ochranu pfed nebezpe¢nym UV zatenim.

* Tento ko&arek pouzivejte jen pro ur¢eny pocet déti (1).

* Bfemena upevnéna na rukojeti a/nebo po stranach ko¢arku omezujf jeho stabilitu.

* Kdyz posazujete dité do kocarku nebo jej z kocarku vyndavate, vzdy zabrzdéte zajistovaci brzdu.

* Zejména ve vefejnych dopravnich prostfedcich dbejte na to, aby kocarek stal bezpeéné.

* Nachazite-li se v silni¢nim provozu nebo na vlakovém nastupisti, ko¢arek vzdy pevné drzte. | kdyz je brzda zajisténa, pravan zplsobeny vozidlem nebo
vlakem miize ko¢arek strhnout.

® Pokud je v kocarku dité, nepouzivejte schody, eskalatory nebo jiné dopravni prostfedky.

* Budte opatrni pfi jizdé pfes hrany obrubnikd, koleje, $térk, dlazbu atd.

o U viech soucasti kotarku pravidelng kontrolujte, zda nevykazuji zndmky opotfebeni nebo nejsou poskozené, a dodrzujte pfitom pokyny z kapitoly , Udrzba
a cisténi”

* PouZivejte jen schvélené prislusenstvi.

* Pokud je jedna nebo vice ¢asti rozbitych, prasklych nebo pokud chybi, ko¢arek nepouzivejte.

* Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouzivat jiné nahradni dily mGze byt nespolehlivé.

® Zabrante kontaktu kogarku se slanou vodou, aby nedoslo k tvofeni rzi.

* Kocédrek nepouzivejte na plazi.

* Pokud se koc¢arek nepouziva, je nutno jej uchovavat tak, aby k nému déti nemély pfistup.

® Pokud kocarek stoji delsi dobu na slunci, ujistéte se pfredtim, neZ do n&j posadite dité, Ze 7adnéa ¢ast neni piehiata. Je-li vyrobek vystaven slunci, mtze
dojit k barevnym zménam u materiald a latek.

* Nepouzivejte kocéarek na schodech nebo eskaldtorech: Muzete nad nim nepredvidatelné ztratit kontrolu.

* Davejte pozor na jednotlivé schody nebo hrany obrubnika.

* Abyste zabranili nebezpeci uskrceni, nedavejte ditéti zadné predmeéty se $ritirkami ani je nepokladejte do jeho blizkosti.

* Pri nastavovani se ujistéte, Zze pohyblivé ¢asti kocarku nepfichazeji do kontaktu s télem ditéte.

* Ujistéte se, Ze i ostatni uzivatelé znaji spravnou funkei kocarku.

* \/yrobek smi sestavovat pouze dospéld osoba.

* Tento vyrobek sméji pouzivat vyhradné dospélé osoby.
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ODRZAVANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje i ¢is¢enje

® Operite navlaku prije prvog koristenja

* Narocito je vazno da se svi uobi¢ajeni dijelovi i mehanizmi redovito tretiraju suhim mazivom. Visak maziva prebrisite mekom krpom.

® Okvir Cistite samo blagim deterdZentom i vlaznom krpom i potom ga ostavite neka se dobro osusi

* Nadalje je vazno da se kocnice, kotadi i gume prilikom koristenja ne ostete.

® Stoga morate redovito kontrolirati i popravljati odnosno prema potrebi mijenjati te dijelove.

® Ako su djecja kolica dosla u kontakt sa slanom vodom, smjesta ih operite svjezom vodom sa slavine.

* Odvojive dijelove tkanine mozete prati na maksimalnoj temperaturi od 30°C blagim deterdZentom u programu za osjetljivo rublje. Sjenilo mozete ru¢no
prati na maksimalnoj temperaturi od 30°C blagim deterdzentom. Prije pranja obvezno procitajte naputke za njegu navedene na naljepnici. Nemojte koristiti
centrifugu, ne susite u susilici niti na izravnom suncu i ne glacajte.

* Ako su se djecja kolica namodila, ostavite ih neka se potpuno osuse rasklopljena uz spusteno sjenilo kako bi se sprijecilo stvaranje plijesni. Nemojte
nikada odlagati vlazna djecja kolica.

® Preporucujemo da pri vlaznom vremenu koristite zastitu od kise.

* Nemojte vrsiti nikakve izmene na proizvodu. U slucaju reklamacija ili problema kontaktirajte nadleznog trgovca

* Kolicima je potrebno odrzavanje na svaka 24 mjeseca.
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UDRZBA A CISTENI

UZivatel je odpovédny za pravidelnou udrzbu a péci

® Potah pfed prvnim pouzitim vyperte

* Je velmi dilezité pravidelné osetfovat véechny bézné ¢asti a mechanismy tuhym mazivem. Zbylé mazivo otfete mékkym hadfikem.

® K ¢isténi ramu pouzivejte pouze jemné Cistici prostredky a vihky hadfik a dikladné jej vysuste

* Déle je dulezité, aby byly brzdy, kola a pneumatiky béhem pouzivani neposkozené.

* Proto tyto ¢asti pravidelné kontrolujte a Cistéte a v pripadé potreby je opravte nebo vyméiite.

* Pokud by se kocéarek dostal do kontaktu se slanou vodou, ihned jej omyjte €istou vodou z vodovodu.

* Snimatelné latkové dily Ize prat max. na 30 °C s pouzitim jemného praciho prostfedku a $etrého programu. Stfiku proti slunci mizete prat v ruce max.
na 30 °C s pouzitim jemného praciho prosttedku. Pfed pranim vzdy zkontrolujte pokyny pro udrzbu na $titku, nezdimejte, nesuste v susi¢ce nebo na
pfimém slunci a nezehlete.

* Pokud se ko¢arek namodi, nechte jej rozlozeny a s napnutou stfiskou proti slunci zcela uschnout, abyste zabranili tvoreni plisné. V zadném pfipadé kogarek
neukladejte vihky.

* Pokud je mokro, doporu¢ujeme pouzivat plasténku.

* Na vyrobku neprovadéjte zadné zmeény. V pfipadé reklamaci nebo
potizi kontaktujte prosim svého prodejce.

o Udrzbu ko&arku je treba provadét kazdych 24 mésicu.

79
el



JAMSTVO

Sliededi jamstveni uvjeti vrijede samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi puta u maloprodajnom objektu prodan potro$acu.

1. Jamstvo pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupnije ili koji su nastali u roku od dvije (2) godine nakon prve prodaje
ovog proizvoda potro$acu u objektu maloprodajne trgovine (jamstvo proizvodac¢a). Molimo Vas da proizvod provjerite netom nakon kupnje ili, ako je kupljen

postanskom narudzbom, odmah nakon primitka kako biste ustanovili je li potpun kao i ima li kakvih proizvodnih i materijalnih nedostataka. Sacuvajte dokaz

o kupnji s navedenim datumom.

2. Ako postoje bilo kakva ostecenja, proizvod se ne smije vie koristiti. Kako biste ostvarili pravo na jamstvo, proizvod morate u ¢istom i potpunom stanju
vratiti prodavacu koji Vam je prvobitno prodao ovaj proizvod i dostaviti dokaz o kupniji (fakturu ili ra¢un) u izvornom obliku. Proizvod nemojte odnositi niti
otpremati izravno proizvodacu.

3. Jamstvo ne pokriva $tete uzrokovane pogre$nom uporabom, vanjskim utjecajima (voda, pozar, nesretni slu¢ajevi itd.), normalnim habanjem ili uslijed
postupanja i uporabe koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog priru¢nika. Odobrava se pravo na jamstvene usluge samo ako su popravke ili izmjene

proizvoda izvodile iskljucivo osobe koje su za to ovlastene i ako su svaki puta koriteni samo originalni dijelovi i pribor.

4. Ovo jamstvo ne utjece na postojeca zakonska prava potro3aca niti prava na potrazivanja koja kupac moze zahtijevati od prodavaca zbog neuskladenosti
proizvoda. Jamstvo vrijedi samo za prvobitnog kupca i nije prenosivo na bilo koga tko ima ili posjeduje ovaj proizvod.

ODLAGANJE U OTPAD

Ne zaboravite propisno odloziti proizvod radi zastite okolisa. Ako proizvod necete vise koristiti, odlozite ga u otpad proizvod u skladu s komunalnim odredba-
ma o zbrinjavanju otpada.
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ZARUKA

Nasledujici zaruéni ustanoveni plati jen v zemi, ve které byl tento vyrobek poprvé prodan prostfednictvim maloobchodni firmy spotfebiteli.

1. Zaruka pokryva veskeré vyrobni a materidlové vady, které existuji v okamziku ndkupu nebo které se vyskytnou do dvou (2) let po prvnim prodeji tohoto
vyrobku maloobchodni firmou spotfebiteli (zaruka vyrobce). Po nékupu nebo, pokud byla sedacka zakoupena pres zasilkovy obchod, po doru¢eni ihned
zkontrolujte, zda je vyrobek Uplny a zda se u néj nevyskytuiji vyrobni ¢i materialové vady. Doklad o koupi s uvedenym datem peclivé uschovejte.

2. Pokud vyrobek vykazuje poskozeni, nesmi se jiz pouzivat. Aby bylo mozné uplatnit naroky na plnéni v rdmci této zaruky, je nutno kompletni a isty
vyrobek vratit plvodnimu maloobchodnikovi (ktery vam jej poprvé prodal) a predloZit original dokladu o nakupu (doklad o zaplaceni nebo fakturu). Nenoste
ani neposilejte vyrobek pfimo vyrobci

3. Zaruka nepokryva skody, které vznikly chybnym pouzivanim, vnéjsimi vlivy (voda, oheri, nehody apod.), béznym opotfebenim nebo zachazenim a pouziva-
nim, které je v rozporu s instrukcemi tohoto navodu k pouziti. Zaruka se poskytuje pouze, pokud opravy a zmény provadéji vyhradné osoby, které jsou k

tomu povolané, a pokud se pouZivaji vzdy pouze originalni soucésti a prislusenstvi.

4. Tato zéruka neovliviiuje prava spotfebitele, zalozena na pfislusnych pouzitelnych zakonech, ani prava vici prodejci vyplyvajici z ptipadného rozporu s kupni
smlouvou. Zaruka plati jen pro pavodniho kupce a nelze ji pfendset na nikoho, kdo ziskd vlastnictvi vyrobku.

LIKVIDACE

Dbejte na to, abyste vyrobek fadné zlikvidovali a chranili tak Zivotni prostfedi. Pokud uz vyrobek nepouzivate, zajistéte jeho likvidaci v souladu s obecnimi
predpisy pro nakladani s odpady.
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SK - DOLEZITE: NAVOD S| DOKLADNE PRECITAJTE A
USCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE

VAROVANIE

* Nedovolte, aby sa vase dieta hralo s ko¢ikom.

¢ Tento produkt nie je vhodny na jogging alebo kor¢ulovanie.

¢ Pred pouzitim sa ubezpecte, Ze vSetky zamky su zatvorené.

¢ Nikdy nenechéavajte vase dieta bez dozoru.

¢ \/zdy pouzivajte zadrzny systém.

¢ Pri skladani a rozkladani kocika sa vzdy postarajte o to, aby vaSe dieta
bolo mimo dosahu, ¢im zabranite poraneniam.

® Pred pouzitim je potrebné skontrolovat, ¢i hlboké vanic¢ka alebo sedacia
jednotka alebo autosedacka spravne zapadli a drzia.

¢ Tento kocik je vhodny pre deti od veku 6 mesiacov az do hmotnosti 22 kg.

¢ Tato sedacia jednotka nie je vhodna pre deti mladSie ako 6 mesiacov.

¢ Nikdy nepouzivajte drziak na pohare v kombinacii s doj¢enskou Skrupinou.
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ET —-TAHTIS: LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

HOIATUS

e Arge kunagi jatke last jarelevalveta

¢ \leenduge, et koik ndutavad lukustusseadmed oleksid enne kasuta-
mist korralikult rakendatud

¢ \/igastuste valtimiseks veenduge, et laps on selle toote kokkupanemi-
se ja lahtivotmise ajal sellest eemal

e Arge lubage lapsel selle tootega méangida

e See istmesektsioon ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele

e Kasutage alati turvasusteemi

e Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse voi istmesektsiooni
vOi autoistme kinnitamise seadmed oleksid korralikult rakendatud

¢ See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi uisutamise ajal

e See lapsekaru sobib lastele alates 6. elukuust kuni kaaluni 22 kg.

e Arge kasutage topsihoidjat turvahalliga kombinatsioonis.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

* Nakupny kosik nezatazuijte viac ako 5 kg.

* Tento kocik nenahréadza postel. Ak vase dieta potrebuje spanok, ulozte ho do vhodnej postele.

* Kocik neskladajte, ked v nom sedi dieta.

 Chrérite vase dieta pred intenzivnym sine¢nym Ziarenim. Strie$ka neposkytuje Uplnt ochranu pred nebezpeénym UV Ziarenim.

* Tento kocik pouzivajte len pre predpokladany pocet deti (1).

* Bremenda umiestnené na rukovati a/alebo opierke chrbta a/alebo na bo¢nych stranach kocika ovplyviiuju stabilitu kocika.

® Pri ukladani dietata do kocika alebo pri jeho vyberani z ko¢ika bezpodmienecne aktivujte parkovacie brzdy.

* Dévajte pozor na bezpe¢nu stabilitu kocika, najmé pri jazde vo verejnych dopravnych prostriedkoch.

* Kocik drzte vzdy pevne, ked sa nachadzate na verejnych komunikécidch alebo na vlakovom néstupisti. Dokonca aj pri zaistenej brzde moze prad vzduchu
vytvoreny vozidlom alebo vlakom ko¢ik strhnut so sebou.

* Nepouzivajte schody, eskalatory alebo iné prepravné prostriedky, kym sa dieta nachadza v kogiku.

* Budte opatrni, ked prechadzate cez obrubniky, kolaje, Strk, zamkovu dlazbu a pod.

« Pravidelne kontrolujte vietky stcasti kocika na znamky opotrebovania alebo poskodené diely a riadte sa pritom pokynmi z kapitoly ,, Udrzba a Gistenie”

® Pouzivajte len schvélené prisluenstvo.

* Nepouzivajte kocik, ked su jeden alebo viacero zlomenych resp. roztrhnutych alebo ak chybaju

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Pouzivanie inych nahradnych dielov nemusi byt bezpe¢né.

® Zabrate kontaktu kocika so slanou vodou, aby sa netvorila korozia.

* Nepouzivajte kocik na plazi.

* Ked sa ko¢ik nepouziva, uschovajte ho mimo dosahu deti.

® Pokial bol ko¢ik dihie odstaveny na sinku, skor nez dori usadite vase dieta sa ubezpecte, ¢i ziadny diel nie je prehriaty. Ak bude produkty vystaveny sinku,
moze to zapri€init zmeny farieb materidlov a latok.

* Nepouzivajte ko¢ik na schodoch alebo eskalatoroch: Nepredvidatelnym spésobom by ste nad nim mohli stratit kontrolu.

¢ Dévajte pozor na jednotlivé stupienky alebo okraje obrubnikov.

* Nedéavajte detom Ziadne predmety so $nurkami ani ich nekladte do jeho blizkosti, aby ste predisli nebezpecenstvu uskrtenia.

® Pri prestavovani sa ubezpecte, Ze pohyblivé diely koc¢ika sa nedostanu do kontaktu s telom dietata.

® Postarajte sa, aby aj ostatni pouzivatelia poznali spravne fungovanie kocika.

® Produkt smie skladat len dospeléd osoba.

 Tento produkt smu pouzivat vyluéne dospelé osoby.
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OHUTUSJUHISED

o Arge kunagi asetage karu ostukorvi enam kui 5 kg

* See lapsekéru ei asenda voodit. Kui teie laps peab magama, tuleks ta asetada selleks ettenahtud voodisse.

« Arge klappige lapsekaru kokku, kui laps selles parasjagu istub.

* Kaitske oma last tugeva paikesekiirguse eest. Karu varikatus ei paku taielikku kaitset ohtliku UV-kiirguse eest.

* Kasutage seda karu ainult ettenahtud arvu lastega (1).

* Sangale ja/voi seljatoele ja/voi karu kilgedele kinnitatud koormused mojutavad kéru stabiilsust.

* Palun riivistage tingimata seisupidurid, enne kui hakkate oma last karusse asetama voi sealt vélja votma.

* Jélgige eelkdige Uhistranspordis, et lapsekéru seisab stabiilselt.

* Hoidke lapsekérust alati kinni, kui liigute tanaval voi rongiplatvormil. Isegi rakendatud piduri korral voib mone soiduki voi rongi pohjustatud tuulehoog
tommata lapsekéaru endaga kaasa.

« Arge kasutage treppe, eskalaatorit ega muid transpordivahendeid, samal ajal kui laps on lapsekarus.

 Olge ettevaatlik, kui soidate Ule kdnnitee servade, rodbaste, killustiku, munakivide jms.

* Kontrollige regulaarselt lapsekéru kdiki komponente kulumismarkide voi kahjustunud osade suhtes ning jérgige sealjuures peatlkis ,Hooldus ja puhastus”
toodud juhiseid.

* Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid.

« Arge kasutage lapsekaru, kui (ks véi mitu osa on katki véi rebenenud véi puudu.

* Kasutage ainult originaalseid varuosi. Muude varuosade kasutamine voib olla ohtlik.

 Valtige lapsekaru kokkupuudet soolaveega, et ei tekiks roostet.

o Arge kasutage lapsekaru rannas.

® Kui karu pole kasutuses, tuleb seda hoida lastele kattesaamatus kohas.

® Kui karu peaks seisma pikemat aega paikese kaes, siis palume veenduda, et tkski osa pole tlekuumenenud, enne kui asetate lapse karusse. Toote
kokkupuude paikesega voib pohjustada materjalide ja kangaste varvimuutusi.

« Arge kasutage lapsekaru treppidel voi eskalaatoritel: Vite kaotada juhuslikult selle iile kontrolli.

* Poorake tahelepanu tksikutele astmetele ja konnitee servadele.

® Lambumisohu valtimiseks arge andke lapsele ndoéridega esemeid ega asetage last nende Idhedusse.

* Veenduge, et lapsekaru likuvad osad ei puutuks kokku lapse kehaosadega.

* Veenduge, et ka muud kasutajad on lapsekaru 6igest funktsioneerimisest teadlikud.

* Toote tohivad panna kokku ainult taiskasvanud.

* Seda toodet tohivad kasutada ainult téiskasvanud.
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UDRZBA A CISTENIE

Pouzivatel je zodpovedny za pravidelnt Udrzbu a starostlivost

® Potah pred prvym pouzitim operte

* Je mimoriadne dolezité, aby vietky bezné diely a mechanizmy boli pravidelne osetrené s tuhym mazivom. Nadbytoéné mazivo je potrebné utriet makkou
utierkou.

* Na ¢istenie rdmu pouzivajte len jemny Gistiaci prostriedok a vihku utierku, a dokladne ho ususte

« Dalej je dolezité, aby brzdy, kolesa a pneumatiky boli pogas pouZivania neposkodené.

* Tieto sUcasti preto pravidelne kontrolujte a Cistte a v pripade potreby ich opravte resp. vymeiite.

® Pokial sa kocik dostane do kontaktu so slanou vodou, tuto okamzite umyte s erstvou vodou z vodovodu.

* Odoberatelné latkové diely mozete prat pri teplote max. 30 °C s jemnym pracim prostriedkom s programom $etrného prania. Sine¢nu striesku moézete
prat ruéne s jemnym pracim prostriedkom pri teplote max. 30 °C. Pred pranim vzdy skontrolujte pokyny pre oSetrovanie na etikete, neodstredujte,
nesuste v susicke alebo na priamom sinku a nezehlite.

* Ked kocik namokne alebo navihne, nechajte ho kompletne uschnut rozloZzeny s roztiahnutou sine¢nou strieSkou, aby ste predisli tvorbe plesni. V Zziadnom
pripade neuskladiiujte mokry alebo vihky kocik.

* V pripade dazdivého pocasia odporii¢ame pouzitie striesky proti dazdu.

* Nevykonavajte ziadne zmeny na produkte. V pripade reklamécii alebo problémov kontaktujte vasho predajcu.

o Udrzba kogika by sa mala vykonavat kazdych 24 mesiacov.
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HOOLDUS JA PUHASTUS

Kasutaja vastutab regulaarse tehnilise ja tldhoolduse eest

® Palun peske katet enne esmakordset kasutust

o Eriti oluline on see, et kaiki likuvaid osi ja mehhanisme tdddeldakse regulaarselt kuiva maardeainega. Uleliigsed jaagid tuleb piihkida ara pehme riidega.

* Kasutage raami puhastamiseks ainult 6rna puhastusvahendit ja pehmet riiet ning kuivatage seda hoolega

o Lisaks on oluline, et pidurid, rattad ja rehvid ei saaks kasutamise ajal kahjustada.

* Seetdttu kontrollige ja puhastage neid komponente regulaarselt ning vajadusel parandage véi asendage need.

® Kui lapsekéaru peaks olema puutunud kokku soolaveega, tuleb see kohe puhta kraaniveega maha loputada.

* Eemaldatavaid kangast osi saab pesta max 30°C juures pesuvahendiga, kasutades 6rna pesu reziimi. Paikesevarju saate pesta kasitsi max 30°C veega,
kasutades 6rna pesuvahendit. Enne pesemist kontrollige alati etiketil olevatelt hooldusjuhistelt, et tsentrifuugimine, masinpesu, paikesekaes kuivatamine
ja triikimine pole lubatud

o Kui lapsekaru on marjaks saanud, laske sellel lahtiklapituna ja lahtise paikesevarjuga taielikult dra kuivada, et valtida hallituse tekkimist. Arge mitte mingil
juhul hoiustage lapsekéru niiskena.

* Soovitame niiske ilmaga kasutada vihmakatet.

« Arge tehke tootel muudatusi. Reklamatsioonide véi probleemide korral palume vétta iihendust miiiijaga.

® Kéru tuleb iga 24 kuu tagant hooldada.
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ZARUKA

Nasledujuce zaruéné podmienky platia len v krajine, v ktorej bol tento vyrobok po prvykrét predany spotrebitelovi maloobchodnym predajcom.

1. Zéruka sa vztahuje na véetky vyrobné a materidlové chyby, ktoré existovali v okamihu klpy alebo sa prejavili po¢as dvoch (2) rokov od prvého predaja
tohto vyrobku maloobchodnym predajcom spotrebitelovi (zaruka vyrobcu). Po zakdpeni v predajni alebo cez internetovy obchod vyrobok ihned' skontrolujte
na kompletnost, vyrobné a materialové chyby. Pokladni¢ny doklad s datumom si vzdy uschovajte.

2. Pokial' vykazuje poskodenia, vyrobok sa uz viac nesmie pouzivat. Pre uplatnenie plneni v rémci tejto zaruky musi byt vyrobok vrateny v kompletnom a
Cistom stave pdvodnému maloobchodnému predajcovi (ktory vdm ho predal), a je nutné predlozit originélny doklad o kipe (pokladni¢ny listok/doklad o kipe
alebo faktura). Vyrobok nenoste ani neposielajte priamo vyrobcovi.

3. Zaruka sa nevztahuje na $kody, ktoré vznikli v dosledku nesprévneho pouzivania, vonkajsich vplyvov (voda, ohen, nehody a pod.), normalneho opotre-
bovania alebo o3etrovania ¢ pouzivania, ktoré su v rozpore s pokynmi v tomto navode na pouzitie. Zaruka je poskytnuta len v pripade, Ze opravy alebo

modifikacie vykonali vyluéne osoby, ktoré st na to opravnené a vzdy boli pouzité len origindlne komponenty a diely prislusenstva.

4.Téato zéruka nema vplyv na existujlce préva spotrebitela na zéklade uplatnitelnych zakonov ani na prava voci predajcovi kvéli rozpore so zmluvou o kipe
vyrobku. Zaruka sa vztahuje len na pévodného kupujlceho a nie je prenosnd na nijakl osobu, ktord sa stala vlastnikom alebo majitelom produktu.

LIKVIDACIA

Myslite na to, aby ste produkt riadne zlikvidovali kvli ochrane Zivotného prostredia. Ak uz produkt viac nepouzivate, postarajte sa o likvidaciu produktu
podla komunélnych predpisov pre likvidaciu odpadov.
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GARANTII

Jargmisi garantiitingimuste séatteid kohaldatakse Uksnes riigis, kus seda toodet esmakordselt jaemuugipunktide kaudu tarbijale mutdi

1. Garantii holmab koiki tootmise ja materjali defekte, mis olid olemas ostmise ajal voi mis on tekkinud kahe (2) aasta jooksul alates toote esmakordsest
muUgist tarbijale jaekaubanduse kaudu (tootja garantii). Palun kontrollige toodet parast ostmist voi kui see osteti postiga kohe kattesaamisel tootmis- ja
materjali vigade suhtes. Palun hoidke kuupaevaga ostutdend alati alles.

2. Kui tuvastate kahjustuse, ei tohi toodet enam kasutada. Selleks, et saada teenuseid kdesoleva garantii alusel, tuleb toode tagastada terviklikult ja puhtalt
originaalsele jaemuUjale (kes teostas toote esmamdilgi) ja esitada ostutéendi originaaldokument (ostukviitung voi arve). Palun érge tooge ega saatke toodet
otse tootjale.

3. Garantii ei kata vaarkasutuse, valiste mojurite (vesi, tulekahju, 6nnetused jne) tekitatud kahjustusi, tavaparast kulumist voi to6tlemist ja kasutamist, mis
on vastuolus kaesoleva kasutusjuhendi juhistega. Garantii antakse ainult juhul, kui remonditoid v6i muudatusi on teostanud Uksnes isikud, kellel on selleks

luba ja kes on alati kasutanud originaalkonstruktsioone ja-tarvikuid.

4. See garantii ei mojuta kehtivatest seadustest tulenevaid tarbija digusi ega digusi muilja vastu, kui tootel esineb mittevastavusi. Garantii on ette nahtud
ainult algsele ostjale ja seda ei saa loovutada kellelegi, kes toodet omab véi omandab.

JAATMEKAITLUS

Keskkonna kaitsmiseks drge unustage oma toodet Gigesti utiliseerida. Kui te toote kasutamise lopetate, veenduge, et utiliseerite toote vastavalt kohalikele
jaatmekaitluseeskirjadele.
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UK - BAXJIUBO: PETE/IbHO O3HAMOMTECD 3 IHCTPYKL|IEIO | 3BEPEXITb
11 018 NOOANbLIX 3BEPHEHb

MOMEPEAXEHHA

® He 103BONANTE OUTUHI FPATLCA 3 Bi3KOM.

® 3300POHAETLCA BE3TU Lielt BUPIO, Oixkyur abo inyun Ha cKkernTOopAi MopyY 3 HUM.

® [epe/ BUKOPUCTaHHAM NepekoHaNTECh, WO BCi GiKCaTOpW 3aKpuTI.

® Hikonu He 3anu1wanTe Bawwy anTUHY 6€3 HarnAgy.

® 3aBXOW BUKOPUCTOBYWTE CUCTEMY YTPUMAHHA.

® 3 MeTol0 3amnobiraHHA TpaBMam NepeKoHanTech, Lo Mif Yac po3KafaaHHs Ta
CKNafjaHHA Bi3ka Balla ANTMHA 3HAXOAMTbCA MO3a MeXamMm Hebe3neyHoi 30HM.

® [lepef BUKOPUCTAHHAM NepeKoHaNTeCh, WO MofbKa abo CUAIHHA UM AuTaYe
aBTOKPIC/10 NMPaBunIbHO 3adikCOBaHiI.

® | lent AUTAYMI BI3OK NPU3HAYEHWI N4 OiTen BIKOM Bif 6 MICALIB | 1O AOCATHEH-
HA HYMW Barn 22 Kr.

® | le cnaiHHA He nigxoauTb 4NA AiTel BikoM Ao 6 MicALLiB.

® He BNKOPUCTOBYMTE NIACTaKaHHWK Y MOEAHAHHI 3 aBTOSTIONBbKOIO.
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BKA3IBKW WWOOO BE3MEKN

® He HaBaHTaxyiiTe KOLIMK [N1A MOKYMOK BiNbl HiX Ha 5 K.

® L|eit AMTAUNI BI3OK He € 3aMiHOI0 ANA NixkKa. AKLO AMTUHI NOTPIBEH COH, iT HEOBXIAHO NOKNACTU B NPWAATHE [N18 CHY NIXKO.

® He cknagalite AUTAYNIA Bi3OK, KOMM B HOMY CUAMTL AWUTUHA.

* MopGaiite NP0 3aXMCT AMTUHW Bif} IHTEHCMBHOTO COHAYHOTO NPOMIHHA. [JaLOK He 3abe3neuye NOBHOMO 3axMCTy Bif HeGe3neyHoro YO-B1POMIHIoBaHHA.

© BUKOPUCTOBY#ATE Lielt BI3OK N1LLe 1A TiET KINbKOCTI AiTelt, Ha AKY BiH po3paxoBanuii (1).

© BanTaxi, 3aKpinneHi Ha pyJLi Ta/abo cnuHLi Ta/abo 3 6oKis Bi3Ka, NOripLYIOTb MOro CTIMKICTb.

© CafpKatoum AMTHHY y Bi30K abo BUIMaIouN ii 3 Bi3ka, 060B'A3KOBO GNOKYTE CTOAHKOBI rafibma.

® CripkyiTe 3a 36epexeHHAM CTIMKOCTI AVTAYOTO Bi3Ka, 30KPEMA, B rPOMAACHKOMY TPAHCMOPTI.

 3aB/1 MILIHO TPMMaiiTe AUTAUMIA BI3OK, 3HaXOAAUUCH MOCEPEesl AOPOXKHBLOTO PyXy abo CTOAUM Ha MacaMpCbKii NAaTdopmi. HasiTb NPy 3aMiAHMX ranbMax NOBITPAHMIA
CTPyMiHb Bif aBTOMO6INA abo Noi3aa MoXe NAXONUTH AUTAUNIA BI3OK.

* [ig Yac KOPUCTYBAHHA CXOAAMM, €CKanaTopami Yu iHLVMM 3aCO6aM TPAHCMOPTY AUTVHA HE NOBMHHA 3HAXOAUTHCH Y AUTAUOMY Bi3Ky.

 byabTe 0bepexHi, Nepeixaxaoyr 60paopy, peiku, rpasii, bpyKosi kameHi i T. M.

® PerynapHoO nepesipsiiTe BCi KOMMOHEHTI [IUTAYOrO Bi3Ka Ha HAABHICTb O3HaK 3HOLLEHHS abo Ha NPe/MET NOWKOKEHHA feTanei. JoTpumyiiTech Npu LiboMy IHCTPYKLY 3 [nasu
«TexHiuHe 06CYroByBaHHA Ta OUMLLEHHAD.

® BUKOpWCTOBY#ITe N1LLE O3BOMEHI akcecyapu.

© He BMKOPWCTOBYIATE INTAUMI BI3OK, AKLLO OAHa abo KiflbKa oro AeTaneit 3nomaHi, posipeaHi abo BiacyTHi.

® BUKOPVCTOBYIATE NIvLLE OPUTiHaNbHI 3aMacHi YaCTUHM. BUKOPUCTAHHA IHLWMX 3aMacHUX YacTUH Moxe ByTn HeBe3neuHM.

 [1nA 3an06iraHHA yTBOPEHHIO IpXi YHIKalTE KOHTAaKTY AUTAYOTO Bi3Ka 3 COMOHOIO BOAOI.

® He KOPUCTYITECH AUTAYVM BI3KOM Ha y36€peXki.

© [1pOTArOM Nepiofy, KONV ANTAUKI Bi3OK He BUKOPUCTOBYETLCA, MOTO CNif 36epirati B HeAOCTYNHOMY AN AiTei Micui.

* AKWLO ANTAUNI BI3OK TPMBaNi Yac nepebyBaB Ha COHLL, NepLU HiX MOCaANTI B HbOTO AUTIHY, NEPEKOHANTECD, WO KOAHa 3 OO YaCTUH He 3aHaaTo Harpita. [lif Ha BUPI6
COHAYHOTO MPOMIHHA MOXE NPU3BECTU [0 3MIHM KONIbOPY MaTepianis Ta TKaHH.

® He KOpUCTYIMTECh AUTAUNM BI3KOM Ha CXOAax U eckanatopax: Bu MoxeTe HenepeabauysaHm YMHOM BTPATUTIA Haf HUM KOHTONb.

 BepiTb 40 yBaru OKpemi CXOANHKI Ui GOPAIOPHI KameHi.

© [Ins 3anobiraHHa HebesneLyi yayLeHHA AUTVHW, He AaBaiTe ANTVHI XOAHWX NPEAMETIB 3i LUHYPaMi Ta He KNagiTb Taki NpeamMeTyi Nopyy 3 AUTHUHOIO.

© [1pu BUKOHaHHI PerynioBaHb NEPEKOHANTECD, WO PYXOM YaCTUHM ANTAYOTO Bi3Ka He TOPKAIOTLCA 4O AUTVHIA.

® [NepeKoHalTeCh, WO iHIi KOPUCTYBaYi TaKOX O3HaMOMAEH] 3 NPaBMNaMIA MOBOKEHHA 3 AUTAUNM BI3KOM.

© 361paTi BUPIG NOBUHHI NMLLE JOPOCA.

® EKCrinyaTyBaTu BUpI6 JO3BONAETLCA INLIE AOPOCIMM.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA OYMLLEHHA

BinnosinanbHICTb 3a perynsapHe TexHiuxe 06CyroByBaHHa Ta AOMNAA NOKNAAAETHCA Ha KOPUCTYBaYa
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* Nepes nepLvmM BUKOPMCTaHHAM YOXON HEObXIAHO BUMpaT/

© Oco61BO BaXNMBO PETYNAPHO 3MalLlyBaTV BCi PyXOMI €Tl Ta MEXaHI3MI CyX1M MacTIbHIM 3aCOBOM. 3anMiIKu 3aCo0y BUTPITH M'AKOIO TKaHMHOIO.

® BUKOPMCTOBY#ATE AN1A OUMLIEHHA DaMy NIVILLE M'AKI MUITHI 33CO6VM Ta BONOTY TKaHUHY, NICNA YOTO PeTenbHO NPoTUpaitTe pamy

 Kpim TOro, Bax/1B0, WO ranbma, KONeca Ta WHM Mif} YaC KOPUCTYBAHHA HE Mai KOHX NOWKOMKEHb.

 Tomy perynsipHO NepeBipATe Ta OUMLLYITE Lii KOMIOHEHTI, DEMOHTYIATE iX, a 3a HEOOXIAHOCTI — BUKOHYITE 3amiHy.

© [1pu NOTPANNAHHI Ha AUTAYNIA BI3OK CONOHOT BOAM HEraiHO 3mMuiATe 1i YMCTO BOAOMPOBIAHOIO BOAOK.

© 3HiMHI TEKCTUNbHI YACTVHV MOXKHA NPaT1 NpU TemnepaTypi He sulie 30°C M'AKUM MUIHIM 33CO60M Ha AEIKaTHOMY PEXUMI NPaHHA. KO3MPOK MOXHa NpaTi BPYUHy, Npati
npu Temnepatypi He sulije 30°C MAKIM MMiiHAM 3acO60M. Mepen NPaHHAM 3aBXau NepesipATe BKa3iBKM WOAO AOMNAAY Ha €TVKETL, He BiATMCKaiiTe BUPOOU y LeHTPrdY3],
He CyWiTb iX y MaLWMHI-Cywapui 4 Nia NPAMAMM COHAYHUMM NPOMEHAMM Ta He NpacyiiTe ix.

© FKLLO ANTAUNI BI3OK HaMOK, JaltTe oMY MOBHICTIO BUCOXHYTW B PO3KNAAEHOMY BAMNAZI Ta 3 BIKPUTVM KO3MPKOM, LG 3anobirTn yTBOpeHHIo NnicHABK. B xofHOMY pasi He
CTaBTE MOKDWI AUTAUMIA BI3OK Ha 36epiraHHs.

Y 101IOBY MOrOAYy M PEKOMEH[IYEMO BUKOPMCTOBYBATY [OLLOBY HAKWAKY.

© He BUKOHYI1Te Ha BUPOGI XOAHWX 3MiH. 3 NPVUBOAY Peknamallii Ta npobem 38epTanTecs 4O CBOMO Aunepa.

® TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Bi3Ka C/1if NPOBOAUTH KOXHI 24 micALi
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FAPAHTIA

HacTynHi ymoBM rapaHTii AiloTb MviLe B KpaiHi, B AKiil Leit BUpi6 Breplue 6y NpoaaHuii CoxuBadesi y po3apibHii Toprieni.

1. [liA rapaHTii PO3MOBCIOAXKYETLCA Ha BCI AedeKTV BUPOBHULITBA Ta MaTepianis, Aki Bynu HaABHI Ha MOMEHT NpuaGaHHa abo AKI BUHMKNM NPOTArOM ABOX (2) pokis nicns
NepLOoro NPoAaxy LbOro BUpoby 8 PO3APIOHIK Toprisni cnoxusauesi (rapanTia BUPOBHIKa). HeraliHo nepesipTe Uit supi6 nicna kynisni abo, y Bunagky Kynisni 3 joctas-
KOIO — NICNA MOT0 OTPUMAHHS Ha NPeAMET KOMMEKTHOCTI Ta AedeKTiB BMPObHMLTBa | MaTepianis. MoCTiiHO 36epiraiTe AOKYMEHT i3 3a3HaUEHOI0 AATOIO, WO NIATBEPAXKYE
npvadaHHa.

2. Mpu BUABNEHHI NOWIKOLKeHb ekcnnyatallia Bupoby 3abopoHeHa. [Ina oTprMaHHA Nocnyr, nepeadadeHmx L€ rapaHTieto, HeobXiaHO NoBepHYTV BUPI6 y NOBHOMY
KOMM/IEKTI Ta 8 YMCTOMY CTaHi B NepauHHY OpraHisaLiio po3gpioHoi Toprieni (ge BiH 6ys NpraGaHi BNeplue), a TaKoX HafaTV NifTBEPAXEHHA NPUABaHHA (Yek abo PaxyHOK)
B opuriHani. He gocTtasnaiiTe Ta He BiANpasnAiiTe BUPI6 6e3nocepeaHbo BUPOOHIKY.

3. JliAt rapaHTii He PO3MOBCIOAKYETLCA Ha MOWKOMAKEHHS, LLO BUHVKNV B Pe3yNbTaTi HeHaneXHoT ekcrinyatali, 30BHIWHIX YMHHWKIB (BOAa, NONYM'A, aBapii i T. M.), HOPManbHOrO
3HOWEHHA a60 NOBOMKEHH Ta BUKOPVCTaHHA 3 NOPYLIEHHAM NOMOXeHb L€l IHCTPYKLIT 3 ekcrnyaTaLlii. [apaHTiA HaAaETbCA NLE TOA, KONM PEMOHTHI POBOTM Ta 3MiHM
BIKOHYBaNICb BUHATKOBO YNOBHOBAMEHIMY Ha Lie 0COGaMy Ta 3a yMOB NOCTIMHOMO BUKOPWCTaHHA TifbKi OPUiHanbHIIX AeTaneii Ta akcecyapis.

4. LA rapaHTia He BNAWBAE AK Ha NPaBa CNOXBAYIB, O BUMNMNBAIOTH Ha OCHOBI YMHHUX 3aKOHIB, TaK | Ha Npaga y BiHOWEHHI 0 NPO/ABLIA Yepe3 HeBIANOBIAHICTL BUPODY

NONOXEHHAM J0rOBOPY. [apaHTIA PO3NOBCIOMKYETHCA NMLLIE Ha NEPBUHHOTO MOKYNUA | He NiANArae nepefadi XoaHil ocobi, Aika 3aABNAE Npasa BAACHOCTI Ha BUPIO i
BOJIOAIHHA HUM.

YTUIBAUIA

MNoaGaitte Npo HanexHy yTunizauiio Bupoby 3apagn 36epexerHs AoBKINA. [TiCNA NPUNYHEHHA BUKOPWUCTaHHA BUPOGY NoabaiTe Npo yTunisauiio BUPoBy 3rigHO 3 KoMyHab-
HVIMM NPUNVCaMK WOAO yTuAizauii.
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TR - C')NEMLi:l_DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

UYARI

¢ Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin

e Kullanmadan 6nce tum kilitleme mekanizmalarinin bagli oldugundan
emin olun

¢ Yaralanmayi onlemek igin bu Grtnu acarken ve katlarken cocugunuzun
uzakta oldugundan emin olun

e Cocugunuzun bu Urlnle oynamasina izin vermeyin

e Bu oturma Unitesi 6 aydan kucuk cocuklar icin uygun degildir

e Daima emniyet kemeri sistemini kullanin

¢ Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma Unitesi veya oto guvenlik
koltugu donatimlarinin dogru sekilde bagl oldugunu kontrol edin

e Bu urun kosu veya paten icin uygun degildir

e Bu cocuk arabasi, 6. aydan itibaren 22 kiloya kadar olan cocuklar icin
uygundur.

¢ Bardak tutucusunu bebek sepetiyle birlikte kullanmayin.

929
<l



NIN'V NIKIN

2" 5 7v 7w 7pwna yon n7aya ningn 707 0007 'k D77 @

.NN'RNN NV'NY? NIX 1AVN7 W' 1YY 1% DDT?' DX .A0MY7 920N NIMY7 TV K7 1T A7y @

.N2 K¥N) T7' WD N72UN DX 17970 72X D717 @

nion UV nip 190 A0 nan 7oon 'K N7aun 10" .NPTR wnw NI 190 DdT7' 7y man @

.(1) "TYn DY DTN 190N VAW P IT N7AVa IWnnwn @

.N72UN DAY 7V Yo N7V TR IRA MYWNN 227 IR DT ainnn jyon ' @

-MINN INKRXIN IX 17207 DDT?' N01DN NY W19 MYV D72 IXTIEKIX @

NMI'Y NINNA WIN'W DY TRIMA ,NIN'AAI A0 DTNV N220NY XTI IT'opn ©

.N7aun NX T'TA% 0217V 251 7D NYINN 0NN NN YN LU0 D720 TWRD DA NI IX 200 7D N2 DNKYD 172V TN 1IN ©

.DINK NIANN 'WYNK YIN'W DY IX ,NDINA K¥N) T7' IWRD N72U0 DY DWHAT IX DAY N7 IR DY 'R D71W7 @

STO1 N9 max ,yxn ,N17'0n NI N¥NA NNT UI|7]7 w

S npitnn® 7192 NIKYINA 1Y71,0MIA9 0PN IR X721 11010 17°27 V1A [9IX] N7aVn DX 7ITa7 v

.T2%2 DWIKD DTAN] WNNWURT Wt @

0N IR VNP ,112Y 10N 770 DX I¥INY Wnnwa 'K @

NI X7 NI 7170 DINK 917'N 7701 WIN'W . T272 0N 917N P70 wnnwn? ut e

.NT7NNY DMAY7 717 72T L,0'NIYN oM DY vana X1A7 avavnn i e

.0 9IN 7Y 07201 Wnnwn? 'R @

0T YW DT a7 YINN 07250 DR 'NONT7 W' LUIN'WI NI'R UKD @

Ya¥ N7 DNA7 717V "W WNW NP7 TDWINN 19N .N2INYT DDT?' MK 102N 1197 1PNn7 07 1NN KIX 20 [T JUN7 NN wnw N1ME7 Nn9wN n7aun DX ©
~Tani onninn

JMINNY [9IX] N7V NO'7YW TaXT D717V DNX WINT IN NIAYTA 72V 07202 Wnnwn? 'R 071W7 @

DDA IR NIATAN AT MY TN A7 Ny e

.N7X> D'¥9N NP2 DNIX V'RWA7 IX ,D'7'NO IX D'OIN 077100 D'¥9ON D'T7'7 NNY? 'R D707 ,i73N7 [12'0 700 vy ' @

.DDT7' DV Yand 0'N2 DI N7Y DI 07NN ,N7200 NNKNN 17002 D XTI w @

NNV N2 WNNWAYT VTI' 07202 UNNWNN DTRD D INTIE®

.TA%2 72120 DTX T 7Y Y¥ANN WINn NN @

e n,‘nmnnn‘u Q2120 DTRY? AN WINA WINYn ©

100



GUVENLIK TALIMATLARI

* Alisveris sepetine asla 5 kilodan fazla yiik koymayin.

® Bu cocuk arabasi bir yatagin yerini tutmaz. Cocugunuzun uykuya ihtiyaci varsa, uygun bir yataga koyulmalidir.

® Cocuk arabasinin icinde bir cocuk varken arabayi katlamayin.

* Cocugunuzu yogun glines isinlarina karsi koruyun. Arabanin tentesi, tehlikeli UV isinlarina karsi tam bir koruma saglayamaz.

® Bu arabayi sadece belirtilen sayida ¢ocuk igin kullanin (1).

* Tutamaga ve / veya koltuk sirtligina ve / veya arabanin yanina takilan yUkler, arabanin durus saglamhigini etkiler.

e Litfen cocugunuzu arabaya yerlestirirken veya arabadan alirken rotor frenini devreye sokun.

o Ozellikle toplu tasimalarda gocuk arabasinin saglam durmasina dikkat edin.

® Sokakta veya bir tren gecisinde bulundugunuzda ¢ocuk arabasini daima sikica tutun. Frenler devrede olsa bile, bir arabanin veya trenin hava akimi cocuk
arabasini yerinden savurabilir.

* Cocugunuz cocuk arabasindayken merdiven, ylrlyen merdiven veya diger tasima araclar kullanmayin.

® Kaldinm, ray, ¢akil, Arnavut kaldirmi vs. Gzerinden gecerken dikkatli olun.

® Cocuk arabasinin bilesenlerini diizenli olarak asinma veya hasarli parca yoninde kontrol edin ve bu esnada “Bakim ve Temizlik” bolimindeki talimatlara
uyun.

® Sadece onayli aksesuarlar kullanin.

 Bir veya birden fazla parca kirik, yirtiimis veya eksikse ¢ocuk arabasini kullanmayin

 Sadece orijinal yedek parcalar kullanin. Baska yedek pargalar kullaniimasi glivenli olmayabilir.

® Pas olusmamasi igin cocuk arabasinin tuzlu suyla temas etmesini 6nleyin.

® Cocuk arabasini sahilde kullanmayin.

® Cocuk arabasi kullaniimadiginda, cocuklarin erisemeyecegi sekilde muhafaza edilmelidir.

® Cocuk arabasi uzun slre gunes altinda durduysa, cocugunuzu arabaya yerlestirmeden 6nce herhangi bir parganin asiri isinip isinmadigindan emin olun.
Urtin giinese birakilirsa, malzemelerinde ve kumasinda renk degisimleri olusabilir.

* Cocuk arabasini merdivende veya yiriiyen merdivende kullanmayin: Hic dngérilemeyecek sekilde kontroliini kaybedebilirsiniz.

* Tekli basamak veya kaldirmlara dikkat edin.

* Bogulma tehlikesinin 6niine gecmek icin cocuga kordonlu nesneler vermeyin veya bu tir nesneleri cocugun yakininda birakmayin.

® Ayarlama yaparken, cocuk arabasinin hareketli parcalarinin cocugun viicuduyla temas etmediginden emin olun.

 Arabayi kullanan diger kisilerin de cocuk arabasinin dogru kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmasini saglayin.

« Uriin sadece bir yetiskin tarafindan monte edilebilir.

® Bu Urlin sadece yetiskinler tarafindan kullanilabilir.
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BAKIM VE TEMIZLIK

Kullanici, diizenli bakim ve temizlik yapilmasindan sorumludur

o Kilifi ilk kullanimdan énce yikayin

* Tum mevcut parcalarin ve mekanizmalarin dizenli olarak kuru yaglayici maddeyle yaglanmasi dnemlidir. Fazlaliklar, yumusak bir bezle silinmelidir.

 |skeletin temizligi icin sadece hafif bir temizlik maddesi ve nemli bir bez kullanin; ardindan titizlikle kurulayin

 Ayrica frenlerin, tekerlerin ve lastiklerin kullanim esnasinda hasarsiz olmasi 6nemlidir.

* Bu bilesenleri diizenli olarak kontrol edin ve temizleyin ve gerekirse bunlar tamir edin veya degistirin.

® Cocuk arabasi tuzlu suyla temas ederse, derhal temiz musluk suyuyla yikayin.

® Cikarilabilen kumas parcalar maks. 30°C'de hafif bir deterjanla, hassas yikama programinda yikanabilir. Glines tentesini maks. 30°C'de hafif bir deterjanla
elde yikayabilirsiniz. Litfen yikamadan 6nce daima etiketteki bakim bilgilerini kontrol edin; sikma islemi yapmayin, makinede veya dogrudan glines altinda
kurutmayin ve Gtilemeyin.

® Cocuk arabasi i1slanirsa, kif olusumunu 6nlemek icin liitfen arabayi ve glines tentesini acik bir sekilde komple kurumaya birakin. Cocuk arabasini kesinlikle
nemli bir sekilde depolamayin.

® Yagmurlu havalarda bir yagmur tentesinin kullanilmasini tavsiye ediyoruz.

 Uriinde bir degisiklik yapmayin. Sikayet veya sorunlariniz igin litfen saticinizla iletisime gegin.

® Araba 24 ayda bir bakimdan geciriimelidir.
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GARANTI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca bu Grinlin perakende satis noktasi araciliiyla tlketiciye ilk satildigi Glke icin gecerlidir.

1. Garanti, satin alma sirasinda var olan veya bu Urlnin tiketiciye perakende satisindan sonraki ilk iki (2) yil icinde ortaya ¢ikan tim imalat ve malzeme
hatalarini kapsar (iiretici garantisi). Uriinii satin aldiktan sonra veya uzaktan verilen siparis tizerine teslim alinmasindan hemen sonra, eksiksizlik, imalat ve
malzeme hatalari bakimindan kontrol edin. Liitfen tarihli satis belgesini daima muhafaza edin.

2. Hasar varsa, Uriin artik kullanilamaz. Bu garanti kapsamindaki tazmin haklarini elde etmek icin, Griinin asil saticisina (Urlinu size ilk satan kisi) eksiksiz

ve temiz durumda iade edilmesi ve orijinal satin alma kanitinin (fis veya fatura) ibraz edilmesi gereklidir. Lutfen Grini dogrudan dreticiye getirmeyin veya
gbéndermeyin.

3. Garanti, kétliye kullanma, dis etkenler (su, yangin, kazalar vb.), normal yipranma veya bu kilavuzdaki talimatlara aykiri davranma ve kullanma nedeniyle
meydana gelen hasarlari kapsamaz. Garanti, onarim ve degisikliklerin sadece yetkili kilinan kisiler tarafindan yapilmasi ve bu esnada orijinal yapi ve aksesuar

parcalarinin kullanilmasi sartiyla gecerlidir.

4. Bu garanti ne uygulanan yasalar temelindeki mevcut tiketici haklarini ne de triniin s6zlesmeye aykiriligindan dolayi saticiya karsi mevcut haklar etkile-
mez. Garanti sadece ilk alici igin gegerlidir ve GrlinG alan baska kimseye aktarilamaz.

ATIK YONETIMI

Dogay! korumak icin (iriintiniizii kurallara uygun sekilde imha etmeyi unutmayin. Uriintintizii artik kullanmadiginizda, Griiniin yerel atik kurallarina uygun bir
sekilde imha edilmesini sadlayin.
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ID - PENTING: BACA PETUNJUK DENGAN SAKSAMA DAN SIMPAN
UNTUK ACUAN DI MASA MENDATANG

PERINGATAN

e Jangan biarkan anak Anda bermain dengan kereta bayi ini.

e Produk ini tidak sesuai untuk joging atau skating.

e Sebelum menggunakan, pastikan semua sistem penguncian terkunci.

¢ Jangan meninggalkan anak Anda tanpa pengawasan.

e Selalu gunakan sistem penahan.

e Saat membuka atau melipat kereta bayi, pastikan anak Anda berada di
luar jangkauan agar terhindar dari cedera.

e Sebelum menggunakan, pastikan bahwa bodi kereta bayi atau unit
tempat duduk atau kursi anak benarbenar terkunci.

e Kereta bayi ini sesuai untuk anak sejak 6 bulan hingga memiliki berat
badan 22 kg.

e Unit tempat duduk ini tidak cocok untuk anak-anak di bawah 6 bulan.

¢ Jangan gunakan tempat minuman bersamaan dengan baby carrier.
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PETUNJUK KESELAMATAN

* Jangan pernah meletakkan benda dengan berat lebih dari 5 kg di dalam keranjang belanja.

® Kereta bayi ini bukan pengganti kasur. Jika anak Anda harus tidur, letakkan anak Anda di kasur yang sesuai.

* Jangan melipat kereta bayi saat anak Anda duduk di dalamnya.

® L indungi anak Anda dari paparan sinar matahari langsung. Kap tidak memberikan perlindungan penuh terhadap sinar UV yang berbahaya.

* Gunakan kereta bayi ini hanya untuk jumlah anak yang telah ditetapkan (1).

® Beban yang ada di pegangan dan/atau pada sandaran punggung dan/atau pada sisi kereta bayi memengaruhi kestabilan kereta.

* Gunakan rem parkir saat Anda meletakkan atau mengeluarkan anak Anda dari kereta bayi.

* Beri perhatian ekstra pada kestabilan kereta bayi saat berada di transportasi umum.

* Selalu pegang erat kereta bayi saat Anda berada di area lalu lintas atau peron stasiun. Meskipun rem telah aktif, embusan angin dari kendaraan atau
kereta dapat menggerakkan kereta bayi.

* Jangan menggunakan tangga, eskalator, atau alat pengangkut lainnya saat anak Anda berada di dalam kereta bayi.

® Berhati-hatilah saat Anda melintasi trotoar, rel, kerikil, jalanan berlapis batu, dIl.

* Periksa secara rutin semua komponen kereta bayi dari tanda keausan atau bagian yang rusak, dan mengaculah pada petunjuk “Pemeliharaan dan Pember-
sihan”

* Hanya gunakan aksesori resmi.

* Jangan gunakan kereta bayi jika satu atau beberapa bagian pecah atau retak, atau hilang.

® Hanya gunakan suku cadang asli. Penggunaan suku cadang lain dapat tidak aman.

® Jauhkan kereta bayi dari air asin agar tidak terbentuk karat.

® Jangan gunakan kereta bayi di pantai.

e Jika kereta bayi tidak digunakan, kereta bayi harus disimpan di luar jangkauan anak.

 Jika kereta bayi terpapar sinar matahari langsung dalam waktu yang lama, pastikan tidak ada bagian yang panas sebelum Anda meletakkan anak Anda di
kereta bayi. Jika produk terpapar sinar matahari langsung, hal tersebut dapat menyebabkan pemudaran warna pada material dan kain.

* Jangan gunakan kereta bayi saat di tangga atau eskalator: Anda dapat kehilangan kendali secara tidak terduga.

* \Waspadalah saat menaiki anak tangga atau trotoar.

* Untuk menghindari risiko tercekik, jangan berikan anak Anda benda bertali atau meletakkan benda sejenis di dekatnya.

* Saat menyetel, pastikan tidak ada komponen bergerak pada kereta bayi yang menyentuh tubuh anak.

® Pastikan pengguna lain juga mengetahui fungsi kereta bayi dengan benar.

 Produk ini hanya boleh dirakit oleh orang dewasa.

® Produk ini hanya boleh digunakan oleh orang dewasa.
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PEMELIHARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggung jawab atas pemeliharaan dan perawatan rutin

® Harap cuci penutup sebelum menggunakannya untuk kali pertama

® Sangat penting untuk merawat semua bagian dan mekanisme yang bergerak menggunakan pelumas kering. Residu yang berlebih harus dilap dengan kain
lembut.

* Untuk membersihkan rangka, hanya gunakan detergen lembut dan kain lembap, lalu keringkan rangka secara menyeluruh

® Penting bahwa rem, roda, dan ban tidak rusak selama penggunaan.

 Periksa dan bersihkan komponen-komponen ini secara teratur dan perbaiki atau ganti jika perlu.

 Jika kereta bayi terkena air asin, segera bilas kereta bayi dengan air bersih secara menyeluruh.

 Kain yang dapat dilepas dapat dicuci dengan mesin cuci pada suhu maks. 30°C dan detergen lembut dengan putaran halus. Kap dapat dicuci dengan tan-
gan pada suhu maks. 30°C dan detergen lembut. Sebelum mencuci, selalu periksa petunjuk pemeliharaan pada label, jangan diputar, jangan dikeringkan
dengan mesin atau sinar matahari langsung, dan jangan disetrika.

 Jika kereta bayi basah, keringkan kereta bayi secara menyeluruh dalam keadaan terbuka dengan kap terbuka untuk menghindari terbentuknya jamur.
Jangan menyimpan kereta bayi dalam kondisi lembap.

¢ Kami menganjurkan untuk menggunakan pelindung hujan saat hujan.

* Jangan memodifikasi produk. Jika terdapat keluhan atau masalah, hubungi peritel Anda.

® Kereta bayi harus diservis setiap 24 bulan.
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GARANSI

Garansi berikut hanya berlaku di negara tempat produk ini dijual untuk kali pertama oleh peritel ke seorang pelanggan.

1. Garansi ini mencakup seluruh kerusakan produksi dan material yang sudah ada pada waktu pembelian atau yang muncul dalam kurun waktu dua (2) tahun
setelah pembelian produk ini melalui peritel ke pelanggan (garansi produsen). Harap segera periksa produk terkait kelengkapan, kerusakan produksi dan
material saat pembelian atau setelah penerimaan. Harap selalu simpan bukti tanggal pembelian.

2. Jika terdapat kerusakan, produk tidak boleh digunakan lagi. Untuk mendapatkan garansi, serahkan produk dalam keadaan lengkap dan bersih ke peritel
asli (yang menjual kali pertama), serta lampirkan bukti pembelian asli (nota pembelian atau faktur). Jangan membawa atau mengirim produk langsung ke
produsen.

3. Garansi ini tidak mencakup kerusakan akibat penyalahgunaan, pengaruh eksternal (air, api, kecelakaan, dll.), keausan normal, atau akibat penanganan dan
penggunaan yang tidak sesuai dengan instruksi di dalam petunjuk penggunaan ini. Garansi berlaku hanya jika perbaikan atau perubahan dilakukan hanya
oleh orang yang berwenang, dan komponen serta aksesori asli selalu digunakan.

4. Garansi ini tidak memengaruhi baik hak konsumen yang sudah ada maupun hak gugatan terhadap penjual berdasarkan hukum yang berlaku akibat

ketidaksesuaian produk dengan kontrak. Garansi hanya berlaku untuk pembeli awal dan tidak dapat dipindahtangankan kepada siapa pun yang mendapatkan
kepemilikan atau hak milik terhadap produk.

PEMBUANGAN

Ingatlah untuk membuang produk Anda sesuai peraturan guna melindungi lingkungan. Jika Anda tidak lagi menggunakan produk Anda, pastikan bahwa
Anda membuang produk sesuai dengan peraturan pembuangan setempat.
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SL - POMEMBNO: PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZAV PRIHODNJE.

OPOZORILO

e Otroka nikoli ne pus&ajte nenadzorovanega

® Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani

® Da preprecite poSkodbe, pazite, da pri odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini

¢ Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom

e Sedez ni primeren za otroke, mlajSe od Sestih mesecev

¢ \/edno uporabljajte sistem drzal

® Pred uporabo preverite, ali so koSara, sedez ali drzala sedezne enote
pravilno aktivirani

® Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje

e Ta otroSki voziCek je primeren za otroke po 6. mesecu rojstva do
teze 22 kg.

¢ Drzala za lon¢ek ne uporabljajte v kombinaciji z lupinico za dojencka.
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MS - PENTING: BACA ARAHAN DENGAN TELITI DAN SIMPAN
SEBAGAI RUJUKAN

AMARAN

e Jangan biarkan anak anda bermain dalam produk ini.

e Produk ini tidak sesuai untuk digunakan semasa joging atau bermain
kasut roda.

e Pastikan sebelum penggunaan, yang semua selak sudah dikancing.

¢ Jangan sesekali biarkan anak anda tanpa pengawasan.

e Sentiasa gunakan sistem kekangan.

e Pastikan yang anak anda tidak berada dalam jarak capaian semasa
kereta sorong ini dibuka atau ditutup bagi mengelakkan kecederaan.

¢ Periksa sama ada kot pelapik kereta sorong atau unit duduk atau tem-
pat duduk kanak-kanak dalam kereta, diselak dengan betul sebelum
penggunaan.

¢ Kereta bayi ini sesuai untuk kanak-kanak dari 6 bulan sehingga berat 22 kg.

¢ Unit tempat duduk ini tidak sesuai untuk kanak-kanak di bawah 6 bulan.

15
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VARNOSTNI NAPOTKI

* V nakupovalno ko$aro nikoli ne dajte ve¢ kot 5 kg.

« Ta otroski vozicek ne nadomesti postelje. Ce vas otrok potrebuje spanec, ga je treba poloziti v primerno posteljo.

* Otroskega vozicka ne sklapljajte, ¢e otrok sedi v njem.

 Otroka za$¢itite pred intenzivnim sonénim sevanjem. Pokrivalo ne nudi popolne za$¢ite pred nevarnim UV-sevanjem.

* Ta vozi¢ek uporabljajte samo za predvideno $tevilo otrok (1).

* \/rv, pritrjena na rocaj in/ali naslonjalo in/ali stranice vozi¢ka vpliva na njegovo stabilnost.

® Pri names$g&anju otroka v vozi¢ek ali jemanju iz njega obvezno fiksirajte zavore.

® Predvsem na javnih prevoznih sredstvih bodite pozorni na varno stabilnost otroskega vozicka.

* Otroski vozi¢ek vedno drzite, ko ste v cestnem prometu ali na zelezniskem peronu. Tudi pri fiksirani zavori ali zra¢ni vlek vozila ali vlaka vozi¢ek povlece za
seboj.

® Z otrokom v otroskem vozi¢ku ne uporabljajte stopnic, teko¢ih stopnic ali drugih prevoznih sredstev.

* Bodite previdni, ko peljete vozi¢ek preko robnikoy, tirnic, gramoza, tlakovcev ipd.

* Redno preverjajte vse komponente otroskega vozi¢ka glede znakov obrabe ali poskodovanih delov in se pri tem drZite napotkov v poglavju »Vzdrzevanje
in Ciscenje«.

* Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo.

* Otroskega vozitka ne uporabljajte, ¢e je eden ali ve¢ delov zlomljenih oz. odtrganih ali manjka.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Uporaba drugih nadomestnih delov ni varna.

* Prepredite stik otroskega vozicka s slano voljo, da ne pride do nastanka rje.

* Otroskega vozitka ne uporabljajte na plazi.

« Ce otroskega vozitka ne uporabljate, ga spravite na otrokom nedostopno mesto.

o Ce otroski vozi¢ek dlje ¢asa stoji na soncu, se pred namestitvijo otroka vanj prepri¢ajte, da noben del ni prevro¢. Ce je izdelek izpostavljen soncu, lahko
pride do razbarvanja materialov in tkanin.

* Otroskega vozitka ne uporabljajte na stopnicah ali teko¢ih stopnicah: lahko namre¢ izgubite nadzor nad njim.

* Bodite pozorni na posamezne stopnice ali robnike.

* Da preprecite nevarnost strangulacije, otroku ne dajajte predmetov z vrvmi ali slednjih odlagajte v njegovo blizino.

 Pri prestavljanju otroskega vozicka se prepricajte, da se premiéni deli vozi¢ka ne dotikajo otrokovega telesa.

* Prepricajte se, da tudi drugi uporabniki znajo pravilno uporabljati otroski vozi¢ek.

¢ Izdelek lahko sestavi samo odrasla oseba.

* |zdelek lahko uporabljajo izkljuéno odrasle osebe.
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¢ Tidak menggunakan pemegang cawan dalam kombinasi dengan tem-
pat duduk bayi.

ARAHAN KESELAMATAN

* Jangan muatkan lebih daripada 5kg ke dalam bakul beli-belah

* Kereta sorong kanak-kanak ini bukan pengganti bagi katil. Jika anak anda perlu tidur, dia haruslah diletakkan di atas katil yang sesuai.

* Jangan lipat kereta sorong kanak-kanak ini jika ada kanak-kanak sedang duduk di dalamnya.

e Lindungi anak anda daripada sinaran matahari yang intensif. Kanopi penutup tidak menawarkan perlindungan sepenuhnya daripada sinaran ultra ungu.

* Hanya gunakan kereta sorong ini dengan bilangan kanak-kanak yang disyorkan (1).

* Muatan yang diletakkan pada pemegang dan/atau penyandar dan/atau sisi kereta sorong akan mengurangkan kestabilan kereta sorong tersebut.

® Pastikan brek parkir dikenakan semasa anda memasukkan anak ke dalam atau mengeluarkan daripada kereta sorong kanak-kanak.

 Pastikan kereta sorong kanak-kanak terletak dalam posisi yang selamat, terutamanya semasa menggunakan pengangkutan awam.

* Pegang kereta sorong kanak-kanak dengan kuat jika berada dalam trafik atau di platform kereta api. Walaupun brek telah dikenakan, aliran udara disebab-
kan kenderaan atau kereta api boleh menarik kereta sorong ke arahnya.

* Jangan gunakan tangga, eskalator atau lain-lain jenis pengangkutan semasa anak berada dalam kereta sorong kanak-kanak tersebut.

* Hati-hati semasa menggunakan kereta sorong kanak-kanak melalui atas bebendul jalan, landasan kereta api, batu kerikil batu buntar dan sebagainya.

* Periksa kesemua komponen kereta sorong kanak-kanak dengan kerap jika ada tanda haus atau bahagian yang rosak dan ikut arahan dalam bab , Penye-
lenggaraan dan pembersihan®

® Hanya gunakan aksesori yang dibenarkan.

* Jangan gunakan kereta sorong kanak-kanak jika terdapat beberapa bahagian yang patah, koyak atau hilang.

* Hanya gunakan alat ganti yang tulen. Menggunakan alat ganti yang lain mungkin tidak selamat.

® Elakkan kereta sorong kanak-kanak terkena dengan air masin, supaya tiada karat dapat terbentuk.

* Jangan gunakan kereta sorong kanak-kanak ini di tepi pantai.

o Jika kereta sorong kanak-kanak ini tidak digunakan, pastikan ia disimpan supaya kanak-kanak tidak dapat memasukinya.

e Jika kereta sorong kanak-kanak ditinggalkan dengan lama di bawah pancaran matahari, pastikan tiada bahagian yang terlalu panas, sebelum anak anda
duduk di dalamnya. Jika produk didedahkan kepada matahari, ini boleh menyebabkan perubahan warna pada material dan bahan.

* Jangan gunakan kereta sorong kanak-kanak ini di atas tangga atau eskalator: Anda boleh hilang kawalan dengan cara yang tak disangka.

* Awasi anak tangga atau bebendul jalan.

* Untuk mengelakkan penjerutan, jangan beri anak objek yang mempunyai tali atau meletakkan objek ini berdekatan dengannya.

 Pastikan semasa pelarasan, tiada bahagian bergerak kereta sorong bersentuhan dengan mana-mana bahagian badan kanak-kanak.

 Pastikan yang pengguna lain juga ada pengetahuan mengenai penggunaan kereta sorong kanak-kanak yang betul.

* Produk ini hanya boleh dipasang oleh orang dewasa.

® Produk ini hanya boleh digunakan oleh orang dewasa.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrZzevanje in nego.

® Prevleko pred prvo uporabo operite.

« Se posebej pomembno je, da vse premiéne dele in mehanizme redno mazete s suhim mazivom. Prekomerne ostanke obriite z mehko krpo.

® Za ¢iscenje okvirja uporabite samo blago &istilo in viazno krpo in ga temeljito osusite.

¢ Nadaljnje je pomembno, da so zavore, kolesa in pnevmatike med uporabo neposkodovani.

* Te komponente je zato treba redno preverijati in Cistiti in jih po potrebi popraviti 0z. zamenjati.

« Ce pride otroski vozicek v stik s slano vodo, ga takoj operite s sveZo vodovodno vodo.

* Snemljive dele iz tkanine lahko perete pri najv. 30 °C z blagim sredstvom za pranje perila in s programom za obcutljivo perilo. Sen¢no streho lahko perete
ro¢no pri najv. 30 °C z blagim sredstvom za pranje perila. Pred pranjem vedno preverite napotke za nego na etiketi, ne uporabljajte centrifuge, ne susiti v
stroju ali na mo¢nem soncu in ne likajte.

« Ce se otroski vozidek zmodi, ga razprtega z razprto sonéno streho pustite stati, da se povsem posusi, da preprecite nastanek plesni. Otroskega vozicka v
vlaznem stanju nikakor ne zloZite in pospravite.

*V/ vlaznem vremenu priporo¢amo uporabo deznega pokrivala.

* |zdelka ne spreminjajte. V primeru reklamacij ali pri tezavah se obrnite na svojega prodajalca.

* \ozi¢ek je treba vzdrzevati vsakih 24 mesecev.
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PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab untuk selalu menyelenggara dan membersihkan produk tersebut

o Sila basuh penutup sebelum penggunaan yang pertama

* Adalah penting untuk kerap meletakkan bahan pelincir kering pada bahagian dan mekanisme utama . Residu berlebihan haruslah dilap dengan kain
lembut.

* Hanya gunakan detergen pencuci sederhana untuk membersihkan bahagian rangka dan tuala lembab dan keringkannya dengan sepenuhnya

® Adalah juga penting yang brek, roda dan tayar tidak rosak semasa penggunaan.

® Oleh itu, periksa dan bersihkan komponen ini dengan kerap dan baiki atau ganti jika perlu.

e Jika kereta sorong kanak-kanak ini terkena dengan air masin, basuh dengan segera menggunakan air paip.

* Bahagian kain yang boleh ditanggalkan, boleh dicuci menggunakan detergen pencuci sederhana, menggunakan program basuhan yang halus pada
maksimum suhu 30°C. Kanopi cahaya matahari boleh dibersihkan dengan tangan menggunakan detergen pencuci sederhana pada maksimum suhu 30°C.
Sentiasa periksa label untuk cara penjagaan sebelum membasuh., jangan mengering putar, jangan keringkan secara mesin atau di bawah sinaran teruk
matahari dan jangan seterika.

* Apabila kereta sorong basah, biarkannya kering dalam keadaan terbuka dengan kanopi cahaya matahari diregangkan sepenuhnya untuk mengelakkan
pembentukan kulat. Jangan sekali-kali menyimpan kereta sorong kanak-kanak dalam keadaan lembab.

* Kami mengesyorkan penggunaan tutup hujan dalam keadaan cuaca yang lembap.

 Jangan lakukan penukaran pada produk. Untuk sebarang tuntutan atau masalah, hubungi pengedar berdekatan.

® Produk ini harus diselenggara setiap 24 bulan.
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GARANCIJE

Naslednja garancijska dologila veljajo samo v drzavi, v kateri je bil ta izdelek prvotno prodan prvotnemu uporabniku.
1. Garancija krije vse proizvodne in materialne napake, ki so bile prisotne Ze v ¢asu nakupa ali pa so se pojavile v dveh (2) letih od prvega nakupa tega
izdelka pri prodajalcu (garancija proizvajalca). Izdelek preverite po nakupu ali po prejemu posilike po posti in se prepri¢ajte, ali je popoln in brez proizvodnih in

materialnih napak. Vedno hranite datirano dokazilo o nakupu.

2. Ce opatzite $kodo, izdelka ni dovolieno ve& uporabljati. Da lahko uveljavijate storitve v sklopu te garancije, je treba izdelek v celoti in &ist vrniti prvotnemu
prodajalcu (ki vam ga je prvotno prodal) in predloZiti originalno dokazilo o nakupu (racun). Izdelka ne odnas$ajte ali posiljajte neposredno proizvajalcu.

3. Garancija ne pokriva $kode, nastale zaradi napa¢ne uporabe, zunanjih vplivov (voda, pozar, nesrece ipd.), normalne obrabe ali zaradi ravnanja ali uporabe,
ki ni v skladu z navodili v tem priro¢niku. Garancija velja samo, ¢e so popravila ali spremembe izvajale samo za to pooblastene osebe in vselej z originalnimi

sestavnimi deli in dodatki.

4.Ta garancija ne vpliva na obstojece pravice potro$nikov niti na pravice do prodajalca zaradi pogodbene krsitve izdelka. Garancija velja samo za prvotnega
kupca in ni prenosljiva na nikogar, ki mu je izdelek predan v last.

ODLAGANJE MED ODPADKE

Upostevaijte, da je treba izdelek pravilno odstraniti v skladu s predpisi za varstvo okolja. Ce izdelka ve¢ ne boste uporabljali, zagotovite, da se odstrani v
skladu z veljavnimi dolocili za odlaganje odpadkov.
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WARANTI

Syarat waranti berikut hanya terpakai kepada negara di mana produk ini mula-mula dijual kepada pengguna melalui kedai runcit.

1. Waranti meliputi semua kecacatan pembuatan dan bahan yang wujud pada masa pembelian atau yang berlaku dalam masa dua (2) tahun jualan pertama
produk ini melalui runcit kepada pengguna (waranti pengilang). Sila semak produk selepas pembelian atau jika ia dibeli melalui pesanan pos dengan ser-
ta-merta selepas menerima, akan kesempurnaan, pembuatan dan kecacatan bahan. Sentiasa simpan bukti pembelian yang bertarikh.

2. Sekiranya kerosakan berlaku, produk mungkin tidak dapat digunakan lagi. Untuk memenuhi syarat waranti ini, produk mesti dikembalikan dalam keadaan
lengkap dan bersih kepada peruncit (yang menjualnya buat kali pertama) dan memberikan bukti pembelian (bukti pembelian atau invois) dalam bentuk
asalnya. Tolong jangan bawa atau hantar produk terus kepada pengilang.

3. Waranti ini tidak melindungi kerosakan yang disebabkan oleh penyalahgunaan, pengaruh luaran (air, kebakaran, kemalangan) serta haus dan lusuh biasa
atau rawatan dan penggunaan yang bertentangan dengan arahan dalam manual ini. Waranti hanya diberikan jika pembaikan atau perubahan dilakukan secara

eksklusif oleh orang yang diberi kuasa untuk berbuat demikian dan hanya bahagian bangunan dan aksesori asal yang digunakan.

4. Waranti ini tidak menjejaskan hak atau hak pengguna yang sedia ada terhadap penjual bagi kekurangan terhadap pematuhan produk. Waranti ini hanya
sah untuk pembeli asal dan tidak boleh dipindahkan kepada orang lain yang mempunyai atau mendapat hak milik produk tersebut.

PELUPUSAN

Sila pertimbangkan untuk melupuskan produk ini dengan tertib untuk memelihara alam sekitar. Jika anda tidak lagi menggunakan produk ini, pastikan
bahawa produk ini dilupuskan mengikut peraturan pelupusan komunal.
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RU - BAXXHO: BHMATEJIbHO MPOYTUTE PYKOBOLACTBO 1 COXPAHWTE
ErO HA CJTYYAW BO3HWKHOBEHMA BOMPOCOB B BYAYLLEM

MPEAYNPEXOAEHUE

® He no3gonsanTte pebeHKy 1Mrpatb C KONACKON.

® HacTosllee n3fenve He NOAXOANUT AnA Bera NN KaTaHwA Ha cketTbopae.

® [lepen MCNONb30BaHWEM YAOCTOBEPLTECH, YTO BCE GUKCMPYIOLLME YCTPONCTBA
3aKPbITbI.

® Hukoraa He ocTaBnAanTe pebeHka be3 npucmoTpa.

® Bcerna NCNONb3ynTe yaepKnBaoLLYy CUCTEMY.

® YI0CTOBEPLTECH, UTO BO BPEMA PaCKafblBaHNA 1 CKNAAbIBAHWA KOMACKM
pebeHOK HaXOAMUTCA BHE NpeaenoB AOCATaeMOCTM BO U30exaHe TpaBMm.

® [lepep MCMONb30BaHWEM HEOOXOAMMO NPOBEPUTD, YTOObI t0MbKa KONACKM,
CNOEHbE, UV [ETCKOE aBTOKPECO OblNv MPaBNAbHO 3aPUKCMPOBaHbI.

® JlaHHaA feTCKasA KOMACKa NPUrodHa AnA NepeBo3km AeTel HaunHasa ¢ 6-mecay-
HOro BO3pacTa W 0 22 Kr.

® JlaHHOE CneHbe HENPUrOAHO ANA AeTen MNajLle 6 MeCcALEB.

® He ncnonb3yiTe gepxatenb Ana Oy ThiNKM BMeCTe C IObKOM.
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SR -VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTSTVO | SACUVAJTE GA
ZA KASNIJE

UPOZORENJE

¢ Ne dozvolite detetu da se igra kolicima.

¢ Ovaj proizvod nije prikladan za rekreativno tréanje niti za voznju rolerima.

e Uverite se pre upotrebe da su sve bravice zatvorene.

¢ Nikad ne ostavljajte dete bez nadzora.

e Uvek koristite bezbednosni pojas za drzanje deteta.

e Uverite se da se Vase dete za vreme rastavljanja i sastavljanja kolica
nalazi na bezbednoj udaljenosti, kako ne bi doslo do povreda.

e Uverite se pre koriS¢enja da su ulozak za decja kolica odnosno sediSte
ili autosediste pravilno doseli na svoje mesto.

¢ Ova kolica su prikladna za decu od 6 meseci starosti do 22 kg tezine.

¢ Ovo sediSte nije namenjeno bebama mladim od
6 meseci.

e Nemojte da koristite drzac¢ za ¢ase u kombinaciji sa autosedisStem za
prevoz novorodencadi.



NHCTPYKLWMW 1O BE3OMACHOCTU

® B KOP3uHY /171A MOKYMOK Pa3peLuaeTca 3arpyxaTb Belly BeCom He Gonee 5 Kr.

® HacToALlaA AeTCKan KONACKa He ABNACTCA 3aMeHON KPoBaTKW. EC/ Baluemy peGeHKy HEOBXOAMM COH, CIEAYeT YNOXMTL ero B NPeAHa3sHaueHHYI0 1A STOTO KPOBATKY.

* He CKnagplBaiiTe JETCKYIO KONACKY, €A PEBEHOK CUANT B HEl.

 3awnujaitte pebeHKa OT UHTEHCUBHBIX CONHEUHbIX Tyyert. KaniowoH He 0becneursaeT NoNHOLIEHHYIO 3aLKTy OT 0nacHoro YO-usnyueHna.

® VICnonb3yiTe aHHyI0 KONACKY TONBKO ANA NepeBO3KM NPeayCMOTPEHHOTO KonnyecTsa aetei (1).

 3aKpenneHHble Ha PYKOATKE W/UN CIUHKE 1/ no GOKam KOMIACKM rPy3bl YXY/ALAIOT YCTORUMBOCTL KONACKN.

* Koria Bbl ycaxiiBaeTe peberKa B KONACKY WM BbIHUMAETE 1o U3 Hee, NoXanyicTa, 06A3aTenbHO 3a6oKMpyiiTe TOPMO3HOM MEXaHU3M.

® HaxofAch B 0BLIECTBEHHOM TPaHCNOPTe, yaenaiiTe 0CoB0e BHUMAHME YCTOMUNBOCTI AETCKO KONACKM.

* Beerjja Kpenko yepxmeaiite JeTCKyio KONACKY, ecv Bbl HAXOAUTECH B MECTAX YIMYHOTO ABUMEHIA UM Ha XENe3HOA0POXKHOM nnatdopme. [laxe Npu 3apuKCMpoBaHHOM
TOPMO3€ NOTOK BO3/lyXa OT NPOE3Xalolero TPaHCNOPTHOIO CPEACTBA UV NOe3/1a MOXET YTAHYTH 33 COBOI AETCKYIO KONACKY.

 He nonb3yiTech NECTHMLIMM, 3CKaNaTopamin Unn NPOUMMI CPEACTBaMI TPAHCMOPTUPOBKHA, KOT/la PEBEHOK HaXOANTCA B IETCKOM KONACKe.

* BynibTe OCTOPOXHbI NPU Nepeesfe Yepes 6opalopbI TPOTYapOB, PENbCbi, MO rPaBuio, GpycuaTke U T. .

® PerynApHO NPOBEPAITE BCe KOMMOHEHTb AETCKOM KOMACKM Ha Hanume MPI3HaKoB M3HOCa WV NMOBPEXAEHHDIX AeTaneit, COBMoaan Npy STOM UHCTPYKLIAM, NPUBEEHHbIE B rase
«TexH14eckoe 0BCyX1BaHIE 1 OUUCTKa.

 /ICNonb3yiiTe TONBKO AONYCTUMBIE NPUHAANEKHOCTA.

® He 1cnonb3syiite AETCKYIO KONACKY, €CIN OfjHa UM HECKONBKO ieTaneil CIoMaHbi, NOpBaHb, Wi OTCYTCTBYIOT.

© VICnonb3yiiTe TONbKO OPUrHasbHbIE 3aMacHble YacTi. MICNonb3oBaHme ApYriiX 3aMacHbix YacTeil MOXeT BbiTb Hebe3onacHbIM.

® [/136eraiiTe KOHTaKTa JETCKOM KOMACKM C MOPCKOW BOAOW, YTOObI 136€exaTb 06pa30BaHuA pKaBumHbI.

® He nonb3yiTech KONACKO Ha NiAXe.

® EC/IM KONIACKA HE UCNOfb3yeTCA, OHa AOMKHa XPaHUTLCA B HEAOCTYNHOM 1A feTeil MecTe.

® EC/M AETCKaA KONACKA NPOLJOMKUTENBHOE BPEMA HAXOAMNACh Ha COMHLIE, Nepef Tem, Kak yCaanTb pebeHKa B Hee, yJOCTOBEPLTECH, YTO Ha Hell He MeeTCA neperpesLInxcs
netaneit. ECv n3aenve noasepraeTcs BO3AENCTBMIO CONHEYHOTO CBETa, 3TO MOXET NPUBECTI K M3MEHEHMIO LiBeTa MaTepraros v TKaHel

® He nonb3ynTeck JETCKOM KONACKOM Ha IECTHWLIAX MW ICKANaTopax: Bbl MOXETE HEOKUAAHHO YTPATUTL KOHTPOMb HAA HEl.

 Obpalijalite BHIMaHME Ha OTAENbHbIE CTYNEH 1 BOPAIOPLI TPOTYapOB.

* [InA NpeAoTBPaLLEHVA ONaCHOCTM YAyWEHNA He AaBaiiTe peBeHKy HiKaKie NpeaMeTsl CO WHYPaMM1 v He KnaauTe ux BGMM3n Hero.

* [Ty perynnpoBKe yaoCToBepbTeCh, YTO NOABVKHbIE AETaNN AETCKON KONACKM HE KacaloTcA Tena pedeHka.

* Y0CTOBEpLTECD, YTO APYIUE NILA, UCNOMb3YIOLME AETCKYIO KONACKY, 3HAIOT, KaK MPaBUbHO MOb30BATHCA eil.

© CO0pKy M3aeNMA Pa3PelliaeTca OCYUECTBATD TONBKO B3POCIIOMY.

* /Icnonb3oBaTh JaHHOE M3fIeNNe Pa3PELIGETCA MCKMIOYATENBHO B3POCTbIM.

TEXHWYECKOE OBCJTYKVMBAHWE 1 OYNCTKA

Monb3ogatens OTBEUAET 38 PEryNAPHOE TEXHUYECKOE OOCYKIBaHIE 1 YXO
* [NocTupalite, NOXanyicTa, YeXon nepesi NepBbM NCMONb3OBaHEM
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

* Nikada ne odlaZite vise od 5 kg stvari u priruénu korpu.

* Ova decja kolica ne mogu da zamene krevet. Ako je Vasem detetu potreban san, treba da ga smestite u odgovarajuci krevet.

* Nemojte da sklapate decja kolica dok dete sedi u njima.

o Zastitite svoje dete od jakog sungevog zratenja. Stitnik za sunce ne pruza potpunu zadtitu od opasnih UV zraka.

o Koristite ova kolica samo za predvideni broj dece (1).

* Opterecenja priévrééena za rukohvat i/ili naslon i/ili stranice kolica remete stabilnost kolica.

* Obavezno aktivirajte koénice kada dete postavljate u kolica ili ga iz njih vadite.

* Vodite raduna o dobroj stabilnosti kolica, naro¢ito u javnom prevozu.

 Uvek &vrsto drzite kolica kada se krecete u saobracaju ili stojite na peronu. Cak i kada je koénica zakogena, vazdusna struja koju stvaraju automobili i
Sinska vozila moze sa sobom da povuce kolica.

* Ne koristite stepenice, eskalatore niti sliéna transportna sredstva sa detom u kolicima.

* Budite oprezni kada kolicima prelazite preko ivi¢njaka, Sina, makadama, kaldrme itd.

* Redovno pregledajte sve delove kolica kako biste ustanovili da li ima naznaka pohabanosti ili o$te¢enih delova i pritom se pridrzavajte instrukcija iz poglav-
lia ,Odrzavanje i ¢iscenje”

 Koristite samo odobreni pribor.

* Kolica nemojte da koristite ako su jedan ili vise delova slomljeni, napukli ili nedostaju.

 Koristite samo originalne rezervne delove. Upotreba drugih rezervnih delova moze dovesti do opasnih situacija.

* Kako se ne bi stvorila rda, izbegavajte kontakt decjih kolica sa slanom vodom.

* Nemojte da koristite decja kolica na plazi.

* Kada decja kolica ne koristite, morate da ih odloZite tako da budu van domasaja dece.

* Ako su decja kolica bila na suncu duze vreme, pre nego $to stavite dete u njih morate da se uverite da nijedan njihov deo nije previse zagrejan. Materijali i
tkanine mogu na suncu da promene boju.

* Ne koristite de¢ja kolica na stepenicama niti eskalatorima, jer biste mogli neo¢ekivano da izgubite kontrolu nad njima.

® Pazite na uzviSenja i iviénjake.

* Kako biste izbegli opasnost od gusenja, detetu nemojte davati niti u njegovu blizinu postavljati predmete koji na sebi imaju trake.

 Prilikom podesSavanja pazite da pomicni delovi decjih kolica ne dodu u dodir sa detetovim telom.

* Uverite se da su i drugi korisnici upoznati sa pravilnim funkcionisanjem dedjih kolica.

 Proizvod sme da sastavlja samo odrasla osoba.

* Ovaj proizvod smeju da koriste samo odrasle osobe.
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© OcobeHHO BaxHO perynapHO 0bpabaTbiBatb BCE MNOABMKHBIE AETANN 1 MEXAHU3MbI CyXO CMa3KOW. /36biTOUHbIE OCTATKW ClIeAyeT CTUPATb MATKOM TKaHbIO.

. ﬂﬂﬂ OYMCTKM Pambl MCI'IOﬂb3)/L;IT8 TONbKO MArKME YMCTAIME CPEACTBA W BaXHYIO TKaHb, NOC/Ie Yero TuwaTtelbHO BbICyLIJVIBallee pamy

. KDOME TOrO, BaXKHO, 4TO6bI TOPMO3a, KOfieCa U WKHbI He 6binn noBpeXxaeHbl BO BpeMA NCNOMb30BaHWA.

. HO3TOM)/ perynapHo I'IDOBGDFII;WTE 4 O‘-MLL\EI;WTS 3T KOMMNOHEHTbI, @ Takxe pEMOHTMpyI;We VAW 3aMeHATe UX npu HEOGXO,C[MMOCTM.

® ECn Ha [IeTCKy1o KONACKY nonana MopCcKas BOfa, NOXanyiicTa, HeMeaneHHO CMOIiTe ee CBexell BOJONPOBOAHOM BOAOM.

© CbeMHble 4acTh U3 TKaHW MOXHO CTMpatb Npu Temneparype He 6onee 30°Ce AENNKaTHOM pexnmMe CTUPKK C UCNOMb30BaHMEM MATKOTO MOOLLETO CPeACTBa. [Monor mMoxHO cTmMpatb
BPYUHyI0 Npu Temnepatype Makc. 30 °C € 1Cronb3oBaHEM MATKOrO MOIOLLETO CPeACTBa. [epef CTUPKOI BCerza NpoBepANTe yKasaHuA Mo yXOAY Ha STUKETKE, He OTXMMalTe, He
MCHOﬂbB)/l;\TE' MaWKWHHYIO CYLUKY WK He CyLU1Te Ha NanAallem CONHUE, a Takxke He rmagbre.

® Ecm AETCKaA KOMACKa HamoKa, N03BosbTe eVt MONHOCTbIO BbICOXHYTb B Pa3N0XeHHOM BUAE C OTKPbLITHIM NOIOTOM AN1A NPEAOTBPALLEHNA OﬁpaSOBaHMﬂ nneceHu. Hv B koem
C/lyyae He XpaHuTe AeTCKYIO KOMACKY BO BIaXXHOM COCTOAHUN.

. HDM BRaXHOW norofe pekomeHayem ncnonb3oBatb JOXAEBUK.

® He BHOCWTE M3MEHEHNA B U3aenve. B Ciyyae BO3HUKHOBEHUA NPETEH3UI 1 Npobiem 06paThTeCs, NoXanyincTa, K CBOeMy aunepy.

® TexHUueckoe 0bCyXMBaHUE KONACKM CNefyeT NPOBOANTL Yepes Kax/ble 24 Mecala.
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ODRZAVANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje i ¢is¢enje

* Operite navlaku pre prve upotrebe

* Narocito je vazno da se svi uobi¢ajeni delovi i mehanizmi redovno tretiraju suvim mazivom. Visak maziva prebrisite mekom krpom.

® Okvir ¢istite samo blagim deterdZentom i vlaznom krpom i potom ga ostavite neka se dobro osusi

* Osim toga je vazno da se kocnice, tockovi i gume prilikom koriséenja ne ostete.

® Zato morate redovno da kontroliSete i popravljate odnosno prema potrebi menjate te delove.

® Ako su decja kolica dosla u kontakt sa slanom vodom, smesta ih operite svezom vodom sa ¢esme.

* Odvojive delove tkanine mozete da perete na maksimalnoj temperaturi od 30°C blagim deterdzentom u programu za osetljivo rublje. Zastitu od sunca
mozete da perete ru¢no na maksimalnoj temperaturi od 30°C blagim deterdZzentom. Pre pranja obavezno procitajte napomene koje se odnose na negu
navedene na nalepnici. Nemojte da koristite centrifugu, ne susite u susilici niti na direktnom suncu i ne peglajte.

* Ako su se degja kolica nakvasila, ostavite ih neka se potpuno osuse rasklopliena uz spustenu zastitu od sunca kako bi se sprecilo stvaranje budi. Nemojte
nikada da odlaZete vlazna decja kolica.

® Preporucujemo da pri vlaznom vremenu koristite zastitu od kise.

* Nemojte vrsiti nikakve izmene na proizvodu. U slucaju reklamacija ili problema kontaktirajte nadleznog trgovca.

* Kolicima je potrebno odrzavanje na svaka 24 meseca.
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TAPAHTIA

Criefylolvie rapaHTIHbIe 06A3aTENbCTBA ASMCTBYIOT TONLKO B CTPAHE, B KOTOPOU faHHOE U3fene Gbio BNepBbie MPOAAHO NOTPEGUTENIO YePe3 PO3HUUHYIO CETb.

1. TapaHTA PaCcPOCTPAHAETCA Ha BCe NPOM3BOACTBEHHbIE AedeKTbl U AedeKTbl MaTepuana, KOTOPbIe CYLeCTBOBaNM Ha MOMEHT MOKYMKM W KOTOPbIe MPOABMNCH B Teue-
Hue iByX (2) NeT C MOMEHTa NePBOV MPOAAXI AaHHOTO U3AENNA YePe3 PO3HUUHYIO CeTb NOTPebUTeNio (rapaHTIA NPoV3BOANTENs). MoXanyicTa, NpoBepsTe KOMMNEKTHOCTb,
NPOV3BOACTBEHHbIE AEEKTbI Y AeDEKTLI MaTepuana 13enUA Nocne NOKYMNKA Ui, eCiv OHO BbiNo NPUOBPETEHO AMCTAHLMOHHO C JOCTABKOM Ha oM, CPasy e nocne
nosyueHna. Moxanyicta, BCerja CoxpaHaiTe NOATBEPMKAEHMIE MOKYMNKN C YKa3aHHOM B HEM 1aTO.

2. Tpu HanMuMn NOBPEXAEHUI M3LIENKE HE [JOMKHO NCMOMNb30BATLCA. YTOOBI BOCMONB30BATLCA YCAYraMm MO AAHHOM rapaHTVv, MPOAYKT AOMXeH ObiTb BO3BPaLLEH B
KOMMNNEKTHOM 1 YACTOM COCTOAHWW NepPBOHaYanbHOMY NMpoaasLy (KOTOPbIVW W3Ha4anbHO Npodan Bam EV'0>, a TaKkxke AonxeH BbITh NPEACTaBNEH OPUrMHan AOKYMEHTa, Nod-
TBEpPA/AIOLLEro MOKYMKy (TOBapHbIN YeK un cyeT-GakTypa). MoxanyiicTta, He NPYHOCUTE U He OTNPaBRANTE W3eNnve HanpPAMYIO NPOU3BOANUTENIO.

3. TapaHT1A He PacNPOCTPAHASTCA Ha NOBPEXAEHMA, BO3HVKLLME B pe3ysibTaTe HENPasuNbHOMO UCNONb30BaHMA, BHELLHVX BO3ACICTBII (BOAA, NOXap, aBapum U T. fi),
HOPMANBHOTO M3HOCA MM OBPALLEHIA 11 UCNIONB30BAHNA HE B COOTBETCTBIN C UHCTPYKLIMAMM, U3NOXEHHBIMI B AaHHOM PYKOBOACTBE N0 IKCNyaTaLmi. [apaHTua npeao-
CTaBNACTCA TONBKO B TOM CNlyyae, €C/IM PEMOHT N MOAUGUKALIMA ObiNM BLINONMHEHbI CKNIOYUTENBHO YNOAHOMOUYEHHBIMM IMLAMM U UCNOMb30BANVCH TONBKO OPUriHasbHbIe
KOMMOHEHTbI 11 aKCeccyapbl.

4. [laHHaA rapaHTWA He 3aTparvBaeT CyLIeCTBYIOLVE Ha OCHOBAHM COOTBETCTBYIOLLMX NPUMEHVMbIX 3aKOHOB NpaBa noTpebuTenelt 1nn npaea No NpefbABNEH0 NPOAaBLY

NpeTeH3nn Ha HeCoOoTBeTCTBME ToBapa. HacToALas rapaHTVia JeiCTBITeNbHa TONbKO 1A NePBOHa4anbHOro NOKYNaTensa 1 He MOXET NepeaasaTbCA MHbIM NLiaM, KOTOpble
HpMOGpeJ‘\M u3aenve BO BNageH1e Wi 8 COBCTBEHHOCTb.

YTUIN3ALMA

MoMHWTe O ToM, YTo Balue u3gen1e HeobXOAMMO YTUNM3MPOBATL HaANexalyym 0bpasom AnA obecneyeHUA 3aLuTbl OKpyKaioLei cpedsl. Ecnv Bel bonee He nonb3yetecs
y3fenurem, noxanyiica, obecneuste, YTo6bl €70 yTUAN3ALMA OCYLIECTBAANACH B COOTBETCTBUM C MyHULIMMANbHBIMU NONOKEHWAMM MO YTUAN3ALINM.
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GARANCIJA

Sledeci uslovi garancije vaze samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi put u maloprodajnom objektu prodat korisniku.

1. Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupovine ili koji su nastali u roku od dve (2) godine nakon prve pro-
daje ovog proizvoda korisniku u objektu maloprodajne trgovine (garancija proizvodaca). Molimo Vas da proizvod proverite neposredno nakon kupovine ili, ako
je kuplien postanskom narudzbom, odmah nakon prijema kako biste ustanovili da i je potpun kao i ima li bilo kakvih proizvodnih i materijalnih nedostataka
Sacuvajte dokaz o kupovini sa navedenim datumom.

2. U slucaju ostecenja proizvod vise ne sme da se koristi. Kako biste ostvarili pravo na garanciju, proizvod morate u ¢istom i potpunom stanju da vratite
prodavcu koji Vam je prvobitno prodao ovaj proizvod i dostavite originalni dokaz o kupovini (fakturu ili ra¢un). Nemojte da odnosite niti $aljete proizvod
direktno proizvodadu.

3. Garancija ne pokriva $tete uzrokovane pogresnom upotrebom, spoljadnjim uticajima (voda, pozar, nesreéni slu¢ajevi itd.), normalnim habanjem ili usled
postupanja i upotrebe koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog priru¢nika. Odobrava se pravo na garantne usluge samo ako su popravke ili izmene

proizvoda obavljale isklju¢ivo osobe koje su za to ovlascene i ako su svaki put kori§¢eni samo originalni delovi i pribor.

4. Ova garancija ne uti¢e na postojeca zakonska prava potro$aca niti prava na potrazivanja koja kupac moze da zahteva od prodavca zbog neuskladenosti
proizvoda. Garancija vazi samo za prvobitnog kupca i nije prenosiva na bilo koga ko ima ili poseduje ovaj proizvod.

ODLAGANJE U OTPAD

Ne zaboravite da propisno odlozite proizvod radi zastite zivotne sredine. Ako proizvod necete vise da koristite, odloZite ga u otpad proizvod u skladu sa
komunalnim odredbama o odlaganju otpada.
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BG - BAXHO: [TPOYETETE BHUMATEJTHO 1 SAMA3ETE 3A
BbIELLN CIMTPABKN.

NPEAYNPEXAEHUNE

® Hukora He ocTaBAnTe aeTeTo 6e3 Haa3op

® YBepeTe ce, Ye BCUYKM YCTPOWCTBA 3a 3aK/IIouUBaHe Ca akTMBMPaHW npeau
n3nosn3eaHe

® 33 na n3berHeTe HapaHABaHe, yBepeTe Ce, Ye AeTeTo e Ha 6e30MacHO pa3cTos-
HVe, NPean Aa PasrbHeTe WK CrbHeTe TO3M NPOAYKT

® He OCTaBANTE AETETO Aa UrPae C TO3M NPOOYKT

® CefankaTta He e noaxofdlla 3a Aella Nof 6-MeceyHa Bb3pacT

® ByHaru 13non3BanTe cucTemarta 3a 3adbpKaHe

¢ [Tpean ynoTpeba aa ce NpoBepu Aanu ca NpaBWIHO 3aeMCTBaHN NPUCMOCo-
bneHnATa 3a 3aKpenBaHe Ha KoWwYeTo 3a bebelllkaTa KONMYKa, Ha cefankaTa
NNV Ha aBTOMOBUTHOTO JETCKO CTONYE

® T0o31 MPOAYKT He e NOAXOAALL 33 TUYaHe AW Nbp3anaHe

® Tasy feTCKa KonuKa e noaxodAlla 3a fiela oT 6 mecelja Ao Terno 22 kg.

® He 113n10/13BanTe NOCTaBKaTa 3a Yalla B KoMOMHaLma ¢ 6ebelko cTonye.
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NHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT

® He HaTOBapBaliTe KoLa 3a MOKYMKK C rnoBeye oT 5 kg.

© Tasy KONWUKa He 3aMecTsa N1erno. AKO AETETO BU MMa HyX/a OT CbH, ToABBA Aa ro CIOXKIUTE B NOAXOAALLO Nerno.

 He croBalite aeTckarta KOMMUKa, ako AETETO BiA CEfU B HEA.

* [peqnassalite AETETO C1 OT UHTEH3MBHO CTbHUEBO Sibuerme. CEHHUKBT He Npejara Mb/Ha 3aluuta ot onacHute UV ibun

© //13r10n13BaiiTe Tasu KOMMUKa camo 3a npeasuaeHia 6pon geua (1).

 ToBapwTe, 3aKperneHi Ha ApbxKaTa U/unu Ha obrerankata OTCTPaHM Ha KOMWUKaTa, HapyLaBaT CTabUIHOCTTa Ha KONMUKaTa.

© Mons, HenpemeHHO 61I0K1paliTe CMpayKuTe, KOraTo CRlarate Un U3Bax/aTe AETETO CU OT KOMMUKaTa.

® Oco6eHo B NyBNMUHM TDAHCMOPTHM CPEACTBA BHIMABaNTe 3a CTaBUNHO NONOXEHME Ha IeTCKaTa KONMYKa.

® BuiHary ApbxTe 34paBo AETCKaTa KOMMUKa, KOraTo Ce HaMypate B YNINYHOTO ABIKEHUE WA Ha NepoH. [opu Npn GUKCUpaHa CNipayka Bb3dylLHOTO TeUeHe Ha NPEBO3HO
CPE/ICTBO 1M BaK MOXe Aa NoB/eYe AeTcKaTa KONuYKa

 He 13n10/138aliTe CTHIGM, ECKANATOPY UM APYIV TPAHCNIOPTHY CPE/ACTBA, KOraTo AETETO Ce HaMMPa B AETCKATa KONMUKA.

 BbaeTe BHMATENHW, KOraTo MiHaBaTe npe3 pbooBe Ha 6OpaIoPY, PENCH, HaKbA, KangbpbM 1 Ap.

® PefloBHO NPOBEPABANTE BCUUKM KOMMOHEHTY Ha IETCKaTa KOMWYKa 3a NPM3HALIM Ha M3HOCBaHE MW MOBPEEHY YacTV 1 CMa3BaltTe MHCTPYKUMKUTE OT rasa,MoaapbxKa v
nouncTeaHe".

* 13n10n138aifTe CamMo paspeLueHit akcecoapi.

© He 13103BaliTe AETCKATa KOMMUKA, aKO E1HA WM HAKOMKO YaCTiA Ca CUyMeHN PECr. CKbCaHU WAV INNCBAT.

* 13r10n13BaiiTe CaMo OPUIMHaHI PE3EPBHIA YaCTu. V3N0oN3BaHETOo Ha DY PE3EPBHI YaCTi MOXe 1a He e 6e30MacHo.

 /136ArBaliTe KOHTAKT Ha leTCKaTa KOMuKa CbC CONeHa BOAa, 3a a He e 06pasysa PbkAa.

® He n3non3BaiiTe AeTCKaTa KOMUKa Ha Mnaxa.

© AKO fleTCKaTa KOluKa He Ce 3noN3ea, TA TpAGBa f1a Ce CbXPaHABa HEOCTbHA 3a AeLa.

® AKO AleTCKaTa KouKa e CTOANA Ab/ro Bpeme Ha CATbHLE, yOeaeTe ce, Ue HAMA HarpATI YacTy, Npeau f4a CIoXMTE BaLeTo eTe B AETCKaTa KOMNUKa, AKO NPOAYKTBT ce
V13M1ara Ha CTbHLIE, TOBA MOXE /1a I0BE/IE /10 NPOMAHa Ha LIBETa Ha MaTep1aniTe 1 niaToseTe.

® He v3non3gaiiTe AeTCKaTa KOMMUKa Bbpxy CTHAbW nimn eckanatopu: MoxeTte Henpeasnanmo Aa 3arybute KOHTPON Haf Hes.

 BHIMmaBaiiTe Npu OTAENHM CTbNana nnmn pbbose Ha 6opAIOPY.

* 3a la 3berHeTe ONacHOCT OT yAylaBaHe, He 1aBaliTe Ha ETETO CVi NPEAMETM C LIHYPOBE W He v OCTaBAlTe B 6IM30CT A0 HEro.

* [pu perynnpaxe ce yBepeTe, ye NOABIMKHITE YacTV Ha AETCKaTa KOMUKa He BAW3aT B AOCEr C TANOTO Ha AeTeTo.

 YBepere ce, Ue 1 ipyriATe NoTPeGIUTENN Ca 3aMo3HaTV C NPaBUIHOTO GYHKLMOHMPAHE Ha leTCKaTa KONMUKa.

© MpopyKTHT TPAGBA /1a CE MOHTIPA CaMO OT Bb3PACTEH

 To3v NpopyKT TPAGBa Aa Ce M3MON3Ba CamMo OT Bb3PacTHM.

131



NOAOPBXKKA N MOYNCTBAHE

MoTpebutenaT e OTroBOPeH 3a PefoBHaTa MOAAPBXKa U FPUXM

© Mons, u3nepeTe Kanbha Npev MbPBOTO M3Non3eaHe

© OCOGEHO BaXHO € BCVUKM NOABVKHI YaCTV 1 MEXaHW3MI PEOBHO Aa Ce TPETUPAT CbC Cyxa CMa3Ka. V3NULWHMTE OCTaTbLM TPAGBa fa Ce 13BbpLIAT C MeKa Kbpra.

® 33 NOUNCTBAHE Ha PaMKaTa M3MOA3BalITE CaMO MEK MOUMCTBALLM CPEACTBA 1 BA@XHA KbPNa 1 A MOACYLIETE OCHOBHO

© OcBeH TOBa € BaXHO CrMPaUKMTe, KONenata 1 rymuTe fia He Ce NOBPEX/aT Mo BpeMe Ha V13Mon3saHe.

* [poBepsABaiiTe 1 NOUNCTBAITE Te3U KOMIMOHEHTV PEAIOBHO U MPU HYX/1a T PEMOHTVPaITE PECT. CMEHANTe.

® AKO fleTCKaTa KOMuKa Bfiese B 0Cer ChC ConeHa Boa, He3abaBHO A M3MMiTe C NPACHa BOAa OT YellMaTa.

 CBanAwmTe Ce 4acTVi OT NnaT MoraT fja ce nepaT Npu Makc. 30°C C MeKi NepunHI CpeacTsa Ha NPorpama 3a pnHo npake. CEHHUKBT MOXe Aa Ce Nepe Ha PbKa Npy Makc.
30°C ¢ MeKv NepunHm cpepcTaa. Mona, Npeau npaHe BUHari NpoBepABaliTe ykasaHWATa 3a NOAAbPXKAHE BbPXY €TUKETa, He LEHTPOdYrvpaiiTe, He CyLeTe MalVHHO N Ha
CUIIHO CITBHLIE W He rageTe.

® AKO JIETCKaTa KOINUKa Ce € HAMOKPMNa, OCTABETE A f1a Ce M3CYLIM HAMbAIHO B Pa3rbHATO NONOXKEHNE C PasrbHAT CEHHIIK, 33 1a NPe/OTBpaT/Te 00pasysaHeTo Ha nneceH. B
HWKaKbB Cyyalt He Npubupalite AETCKaTa KONMMUKA BbB BAIakHO CbCTORHIE.

* [penopbyBame M3non3BaHe Ha NOKPUBANO 3a AbX/ MPY MOKPO BPEME.

 He npaseTe 13meHeHA Mo NpoayKTa. Mpy peknamaLmi uny Npobnemu eneste BbB Bpb3ka C Bl A ThproseLl.

 Konuukata TpatBea fa ce NoAbpxa Ha BCeku 24 mecelia.
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FAPAHLINA

CnepiHUTE rapaHLUVMOHHM YCNOBYIA BaxkaT CaMO B CTPaHaTa, B KOATO TO3W MPOAYKT 3a MbPBM MbT e 61N NpofafieH Ha NoTpebuTens B TbProBckaTa MpeXxa.

1. TapaHLATa NOKP1BA BCUUKIA MPELLKI B NPOM3BOACTBOTO 1 MaTEPUANUTE, KOWTO Ca CbLIECTBYBaNM B MOMEHTA Ha MOKYMNKaTa WK Ca Bb3HWKHANM B PamMKuTe Ha ase (2)
rOAVHYM CNejl MbpBaTa Npogaxba Ha TO3M NPOAYKT B THProBCKaTa Mpexa Ha NoTpebuTen (rapaHLma Ha npoussoauTens). Mons, nposepete NPOdyKTa Cnef NoKynkata unu
aKo e 611 3aKyneH OHNaliH, HeNOCPE/ICTBEHO Cefl MOMYYaBaHeTo, 3@ OKOMMNIEKTOBAHOCT, FPELLKM B NPOM3BOACTBOTO 1 MaTepuaniTe. BuHaru nasete JoKasarencteoro 3a
NoKynKaTa C AaTa.

2. AKO Ca HanMuHM WeTH, NPOAYKTBT He TPAGBA Aa Ce 3Non3Ba noBeue. 3a 1a MOXeTe 1a M3Non3BaTe yCNyruTe B PamMKUTe Ha Tasu rapaHLVs, NPOAYKTLT TPAGBa Aa Ce BbpHe
B OKOMM/NEKTOBAHO 1 UNCTO CbCTOAHME B THPrOBCKaTa Mpexa (KbAeTo MbpBOHaYasHO e 611 3akyneH) v fa ce NPpeCTaBy OPUrUHaNHO AOKa3aTencTeo 3a NOKynKaTa (Kacosa
Genexka Uy GakTypa). Mons, He M3npataiiTe 1 He BpbLUAMTe NPOAYKTa ANPEKTHO Ha NPOWU3BOANTENA.

3. TapaHumATa He NOKPYBA LIETH, KOUTO Ca Bb3HUKHaNM MOPajv rpelHa yrnoTpeba, BbHIIHN BMAHMA (BOAa, OFbH, KaTaCTPOGK 1 f4D.), HOPMaIHO M3HOCBAHE AV NOPaau Tpe-
TMPaHe 1 U3MON3BaHe, KOWTO Ca B Pa3pes C yKa3aHUATa B Ta3u MHCTPYKLMA 3a yroTpeba. [apaHLMATa Ce NPeoCTaBA Camo ako PEMOHTITE UM U3MEHEHWATa Ca NPeanpueTH

€[IVIHCTBEHO OT NIMLiA, KOUTO Ca YMbIHOMOLLEHM 3@ LieITa U BHari Ca 61y M3non3eaHy CamMo OPUTMHaHN KOMMOHEHTY 1 akcecoapil.

4.Ta3v rapaHLmMA He 3acAra CblUeCTByBaLlLMTe NpaBa Ha NOTPeGUTeNMTE Bb3 OCHOBA Ha CbOTBETHO NPUICXKMMITE 3aKOHM, HUTO NpaBaTa cpelly Npojasaya Npu HapyLueHue
Ha 0rosopa 3a NpoAyKTa. fapaHLMATa Baxu CaMO 3a MbPBOHAYNHMA KyryBay 1 HIKOTa He Ce NPEXBBLPA Ha PYro S1LE, KOETo e Npruaobnno NpogyKTa.

OTCTPAHABAHE KATO OTMAbBK

CvbniofasaiiTe 13XBLPNAHETO Ha BaLLMA NPOAYKT COpe/ U3MCKBaHMAT, 3a [la 3anasuTe YnCTa OKOMHaTa cpefa. AKO BeUe He W13Mnon3BaTte BallvA NPOAYKT, yBepeTe ce, Ye ro
U3XBBPAATE CHINACHO OBLMHCKITE PAa3NOPeAdM 3a M3XBBLPNAHE Ha OTNALbLLM.
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